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The introduction contains separate studies of the
manuscripts, their orthographies, the rhymes, metre and
treatment of source material. Both the orthographic studies and
the rhyme-grammar reveal Athis to be a CG poem with no real
evidence of Rhenish provenance. The metrical studies, dealing
with vowel collision and units of one and three syllables, show
how the Athis poet pursued various legitimate rhythmic options
in his attempt to introduce variation to the tedium of regular
alternation. The most positive results emerge from the
comparison of Athis with its OF source, the Roman d'Athis. The
dependence of the German text on the OF poem can be proved
through misunderstandings of lines and part-lines of the Rd'A
enshrined in proper names in the German text. By far the most
important aspect of the German poet's adaptation is his sense of
history. Ancient Rome and Athens are presented in an entirely
different way in the German text. In particular, the large scale
descriptions of ceremonies and major events are scenically
developed under the influence of medieval historiographic
ideas. Further supplementary source material is provided by a
Pseudo-Ovidian treatment of Pyramus and Thisbe and a number of
medieval military and judicial customs associated with Roman
models. In general Athis is shown to be indebted to a medieval
German self-awareness of Romanitas.




Dissertation Abstract (longer version).

Title: A Critical Edition of the 'Athis und Prophilias'
Fragments with Introduction, Commentary, Rhyme- and
Word-lists.

Submitted by W. J. 0. Bartlett of St. Anne's College for
the D egree of Doctor of Philiosophy in Michaelmas Term
1985.

The introduction includes five separate studies. After
manuscript descriptions, where both a feature of layout
involving the repetition of the final letter in each column of
verse (which is most unusual in German vernacular MSS) and
extensive punctuation are discussed, a detailed account is given
of the remarkably consistent Central German scribal dialect of
the main MS.

The three remaining chapters are devoted to
investigations of rhyme, metre and source treatment. The rhyme
study takes the form of a comparative rhyme-grammar. The unit of
comparison is the rhyme-category. The distribution of rhyme-
types together with distinctive elements of vocabulary are
presented in a running contrast with parallel aspects of
Hartmann's practice in Iwein. At every stage in this comparison
there emerge obvious differences in the use of poetic language.
In most instances significant deviation from Hartmannian
practice can be directly associated either with known features
of CG dialect (phonological mergers and sound changes such as
lengthening, shortening and monophthongizations) or with the
traditional rhyme-practice of previous, contemporary or later CG
and MLG poets. An examination of the syntactic treatment of
ad jectives and pronouns in rhyme-position also highlights the
poet's obvious technical virtuosity. In certain critical areas
(notably e-rhymes) it proved possible to distinguish between the
rhyme-practice of the Athis poet and that of the Middle-
Franconian poetic language of Morant und Galie. Both here and in
the scribal dialect of the main MS Athis, for all its northern
linguistic features, presents a more tempered profile than
the sharply distinctive Rhenish texts of the Middle-Franconian
kind. A much greater affinity is detectable between Athis and
the Hessian-Thuringian (north and south) texts investigated in
both chapters.

The metrical problems tackled are: the treatment of
vowel collision (scribal and metrical) and the structure and use
of units of one and three syllables. Using principles developed
by C. von Kraus, K. Schacks, U. Hennig and W.Schrdder an
attempt is made to outline and discuss the poet's recurrent
practice in each instance. Where vowel collision is involved,
regardless of scribal treatment of it, the syntactic structures
of the lines in question are categorised in accordance with
Kraus's methods for distinguishing between hiatus and elision in
Gottfried's verse. In each relevant group of cases the
plausibility of hiatus is weighed against the alternative of
elision and an ensuing one syllable unit. In the second section




the the use of one syllable units is investigated with the help
of U. Hennig's descriptive method. We see clearly how certain
types of word-formation and clause structure naturally give rise
to units of this kind. In many instances this form of rhythmic
variation can be seen to follow from linguistic stress patterns.
A tendency to cultivate dipodic rhythms is also a detectable
metrical feature. In the third section the other most frequent
variation of the alternating rhythm is examined. Units of three
syllables are classified with the help of K. Schacks's method in
terms of their internal structure. The stylistic refinement and
cultivation of this metrical option is revealed by the frequency
with which it appears in certain recurrent rhythmic-syntactic
schemes. It follows from these separate but parallel conclusions
that hiatus and units of one and three syllables were considered
to be legitimate options to be developed and exploited in search
of variation of the monotony of regular alternation. The poet's
skill is revealed by the extent to which these rhythms are seen
to follow natural patterns of linguistic and syntactic stress.
As a format for the investigation of the poet's style
and treatment of sources a comparison of Athis with the OF Roman
d'Athis was undertaken. It was established that the latter text
was indeed the primary source for the former. This emerged from
two clear instances where proper names in the German text were
seen to be derived from misunderstandings or misreadings of
specific lines in the Rd'A. The main results of the overall
comparison were a more detailed and informative picture of the
German poet's method of adaptation. Consistently prominent were
his much more detailed descriptions of major events. His
development of narrative episodes in scenes often revealed a
considered amplification of primary source material with
secondary sources governed by a dominant idea. Most of these
governing principles could be identified as historiographic
ideas. For instance he redraws his picture of legal custom in
Rome in accordance with the traditional idea of a connection
between civic liberty and consular jurisdiction. His account of
a public sentencing ceremony bears close comparison with an
account of old-established judicial custom in Worms as
transmitted by a document dated in the first half of the 13th
century. This and other information suggests that the poet
revised his picture of ancient Rome by adding features to it
which were modelled on elements of contemporary municipal
custom themselves understood to be revivals or continuations of
prestigious Roman traditions. In his depiction of the
relationship between Rome and Athens the poet latched on to the
idea of translatio alluded to in the prologue to his main
source and developed it into a governing principle in his
description of the Athenian decline in the late stages of the
poem. This again is evidence of an historical perspective.
Further evidence of the use of supplementary sources is found
in his adaptation of Peritheus's dying speech. Here the poet has
taken four ideas from a medieval Pseudo-Ovidian treatment of
Pyramus and Thisbe and integrated them into his text. In general
Athis emerges as a work of high literary merit, deserving closer
attention than it has hitherto been given.
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I. Introduction

The fragments known as Athis und Prophilias comprise
what remains of a medieval German adaptation in verse of the OF

narrative poemLLi Romanz d'Athis et Prophilias. The German poem

is based on the story transmitted by the longer or main version
of the OF text. This is a tale of two friends first brought
together by an educational exchange arranged by their fathersf:
Their friendship, which moves them both to acts of great
selflessness, stands the test of both love and war. The action
of the narrative is played out against the backcloth of ancient
Rome and Athens.

Two versions of the OF Roman d'Athisl(afterwards
referred to as Rd'A) have survived: the main one, transmitted in
seven manuscripts (and one fragment) consists of 20732 lines.
Fragments of an eighth manuscript from Tours (T) transmit
another version which has the same text as the main version
until line 2608, where it branches off and into an entirely
different account. The narrative strand of (T) never rejoins
that of the main version. Shortly before A. Hilka had completed
his edition of both texts, Lage F. W. von Holsteié?published a
comparative study of the two OF versions. He reached the
conclusion that (T) had priority over the main version, which he
viewed as a later redaction and continuation. Hilka, in twoG
separate reviews of von Holstein's study, pointed out that this
conclusion had been reached in ignorance of the results of his
linguistic study of the two texts. In his own 'Habilitations-
schrift' he argued persuasively the opposite case: that the

main version was older. He concludes on linguistic and metrical




grounds that the most plausible dating of the main version was
before the end of the twelfth century. He dated (T) in the
thirteenth century. In recent times von Holstein's view has
reappeared in the work of C. LuttrellZ Unfortunately Luttrell
omits to consider Hilka's objections. He goes on to detect the
influence of Alan of Lille's Anticlaudianus in the main version
together with echoes of the events of the year 1186. Even if
these speculations were true, they would not require an
adjustment of Hilka's dating of the main version. There is thus
no reason to date the Rd'A, the primary source of our poem, any
later than the last decade of the twelfth century.

In comparison with most other texts from the period
around 1200 the German Athis has been rv e

9}

Only four scholargyhave produced studies devoted principally to
some aspect or aspects of this text. The contributions made by
H. Waldner and H. Hornung are discussed in the chapters below on
the manuscripts and their orthographies. W. Grimm's edition with
detailed introduction and commentary has proved fundamental for
the study of Athis. His judgements on language, metre, rhyme,
style, textual problems and dating have exerted a lasting
influence on the general appraisal of this work. This durability
cannot be accounted for simply through subsequent neglect: where
Grimm's conclusions have been subjected to critical examination,
as in the case of the language of the poem, the result has often
been a reinforcement of his view. Even Grimm's work can be
supplemented, however, and the present study is intended to
carry the main questions raised by Grimm forward, bringing to

bear such advances in method and new information as have come to

light in the intervening period. Grimm's general objective was




to locate this fragmentary text of high literary merit within
the emerging landscape of medieval German literary history. On
the basis of numerous judgements he concluded that Athis could
be closely associated on grounds of subject-matter and dialect
with two other CG poems of the first decade of the thirteenth
century: Herbort's Liet von Troyge and Otte's Eracliué{ This
conclusion formed the foundation, such as it is, of later
scholars' association of Athis with the CG poetry of classical
antiquity produced at the Thuringian courzt‘!/under the auspices of
Landgrave Hermann I;ﬂhy emulators of Heinrich von Veldeke. There
is no tangible evidence to support this association at all, a
fact exposed recently by K. Ruh?”whilst further information has
been yielded by the comparison with the Rd'A, it has not led to
a precise dating or location of the poem. Such new evidence as
has emerged does not speak against an association with the court
of Thuringia, so it remains a strong possibility.

Mertz's comparison of the German text with the Rd'A was
greeted with derision by E. Schr‘o’de‘.:. Although the scope of his
study was limited, Mertz did establish the general outlines of
the German poet's treatment of his primary source. He was unable
to prove to his own satisfaction that the German poet had worked
with a manuscript of the OF poed? though he could point to a
number of passages where the two versions seemed connecte;; New
information will be presented below to prove beyond all
reasonable doubt that the German poet did work from a manuscript
of the main version of the Rd'A.

The greatest drawbacks in Mertz's work are not his
mistakes but his almost total lack of consideration of the

nature of the extensive changes to the source material made by




the German poet. Later scholars pointed to a tendency to
introduce historicising elements to his descriptions: The most
positive results of the investigation below were gained from a
detailed consideration of this feature of the German poet's
style.

The revised picture of Athis which the present writer
hopes can now be drawn is not marked with accurate and
verifiable co-ordinates disclosing in a specific way dating,
location and authorship. It does reveal the richness and depth
in the German poet's vision of antiquity, how it nurtured his
craft as he refurbished his backcloth. The changes he has made
reflect a debt to the renewals and revivals of ancient Roman
customs, learning and culture which are characteristic of

intellectual life in the twelfth century.
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IT. The Manuscripts.

Fragments of Athis survived into modern times stemming
from three manuscripts. Each of these fragments or sets of
fragments will be described separately now. H. Hornung
summarised all that was known to him about their whereabouts and
provenance. Since his article was publishedisix fragments "E,
believed lost have come to light again and are now amongst the
holdings of the Biblioteka Jagiellonska in Cracowi As a result
of this rediscovery only 2 fragments: Ab and Ad,are now

7
unaccounted for:

1. mgq 846 [formerly in the Kgl. Preussische
Staatsbibliothek\.

1.1.1 Fragments ABCDEF: Biblioteka Jagiellonska, Cracow; under
shelf mark: mgq 846.

1.1.2 Fragments A*C*: Staatsbibliothek Preussischer
Kulturbesitz; Nachlass Grimm 196, bound into back of Grimm's
pesonal copy of Athis.

1.2.1 ABDF (see Hornung,col.680) were owned in 1826 by the Kgl.
Preuss. Regierungsarchiv in Arnsberg, Westphalia, having been
bought from 'Kindlinger', who supplied no furtherw
information. 1846 they passed on into the Kgl. Preuss. Geheimesg
Kabinettsarchiv (afterwards Staatsarchiv) and then on to the
Royal Library, which became the Preussische Staatsbibliothek,
where they remained until the Second World War.

1.2.2 CE (see Hornung,col. 68l) were owned by Archivrat Th. J.
Lacombleékin Diisseldorf in 1831 before they too came into the

possession of the Preussisches Geheimeg Staatsarchiv.

1.2.3 A*C* were owned in 1810 by the consultant physician E.L.W.
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Nebel. In 1846 he presented them to W.Grimm as a gift. After his
death they were transferred to the Prussian State Library as
part of the Grimm Bequest.

1.3 ABCDEF were described by K. Vogtherr‘in 1934, who gave
details both of the condition of the parchment and of
marginalia. To this can be added that A*C*, single leaves of the
same manuscript, which he did not see, are also in general well
preserved.

1.4 Dr.Karin Schneider kindly confirmed that there were no
palaeographic grounds for contradicting a dating and location of
these fragments in the first half of the thirteenth century in
East Central Germany, given the absence of Rhenish palaeographic
features and the CG dialect of the text. Script: textura of the
13th century written in two hands’. Scribe 1 has a preponderance
of straight-backed -d-, never uses round -s- in final position,
uses few abbreviations (only the nasal-stroke). Scribe 2 uses
straight and bent- backed -d- in roughly equal proportions, uses
round -s- in final position and more abbreviations, notably
|.atin ones in latinized names:}, (Bphilias E77);:? (Karsidorq

E37; Perithe ’) E38). He also makes very frequent use of points

and circumflexes to denote vowel length. Features shared by both
scribes include: the(\, (st] ligature, forked shafts on
uprights, 2-shaped -r- used only after —o-, the general
separation of letters] even where round backed -d- is followed
by —e- they do not always touch. The ligatureyy‘(pp] used by the
second scribe is an exception (knappin:trappin F15:16). Oblique
f:strokes are found in very large numbers in the work of scribe
1 and also in that of scribe 2, where they may be slightly less
prolific. In EF the {F;trokes and the corrections have been

added in ink of a slightly different colour and may therefore
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stem from another hand. The general proliferation of f-strokes
may well be connected with the orthographic use of SISREO

spell unstressed inflexional vowels in covered syllables, though
the use of fi;trokes is not restricted to vowels in unstressed
syllables.

There are large numbers of punctuated lines in the work
of scribe 2 (77 out of a possible 336), many of which contain
more than one point. In many instances points seem to have been
intended to fulfil purposes similar to those demonstrated by
A(rthur) Hiibner in his studi’of the punctuation of the

Heidelberg manuscript of Das Marienleben des Schweizers Wernher.

Whilst scribe 1 did punctuate a few lines (11 in all), EF reveal
an entirely different level of punctuation, more familiar in
Latin manuscripts (e.g. MS D'Orville 182 of Anticlaudianus in
the Bodleian Library). The most recognisable categories of
punctuation seem to involve:

[1] the separation of small words from their neighbours
(Hiibner's category I), particularly, though not always, in cases
where the second of two rhyming syllables involves a second,
separate word, e.g. A20 (brﬁd.is(t)}; E92 (32;12]; FAA[tuot.ir\;
other examples are: F17(;££ﬂ=§£)]; F44 [éz;}; F108 [Zwar. er.
iEEf}; F148 [Zwﬁr. er ist.] and possibly: F157 (sie. dem. ir}

[ii} the separation of similar or identical words or
word-groups (to allay suspicion of dittography). In this
manuscript such clarification may have seemed particularly
advisable in cases where an independent particle spelt in might
have been easily confused with an inflexional syllable —in.
Examples of this kind of separation are: E22; E66; E83;
E98; E126; El145; F12; F6l; F62; F83; F93; F102; F156; F161;

F168. Other examples of separation of similar words are Ellé4
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[wis.was.] and F18/19 [Zucht.wirt.in unzucht. gekdrt/Der

houisscheite wirt. intwonit |. This tallies with Hiibner (I1).

[1ii] the separation of elements in a chain of similar
or parallel syntactic units, where the point is often placed
before und(e) (this corresponds to Hiibner's category III):

F22 ,D161;E20;E105;A146;E114;A%89;A%101/2;B132;C*114;F147.

[iv] the marking of enjambement: D31;E51;E55;E80;E155;
E159;F47;F57;F99;F113;F121;F14l ;F144. This coincides with
Hiibner's category IV.

[v] in these instances a syntactic pause is involved:
E72;E141;F27. This corresponds to Hiibner's ; V.

v

[vi] here a point is used to indicate a pause within a
clause which may not coincide with modern syntax. Hiibner
mentions these circumstances where points tend to be placed:
between phrases or words in apposition (e.g. El4); in cases of
vocative address (e.g. E39;F44); where a pause precedes a
prepositional phrase (e.g. E31;E57;E107;E121;E136&;E145).

In addition to these cases, where the scribes' practice
seems to reflect the principles established by Hiibner, punct-
uation seems also to have been employed

to mark off verba dicendi
(e.g. E44;E46;E49;Fi38;F156;F160). These cateqories Ao not %7 omy
Means agtount for all Re pointz.
1.5 Measurements: leaves are circa 24 by 19 cm; written area of

19 by 14 cm with minor variations from leaf to leaf.

1.6 Text written in two columns of 42 lines of verse, the first
line of each column always written above the top ruling allowing
generous margins. At the end of each line of verse, in both

columns the final letter is repeated adjacent to the boundary
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vertical ruling, so that these letters form two vertical
columns. Each repeated letter is followed by a point. This is a
very rare feature of layout in German vernacular manuscripts.
There are a few Latin manuscripts which share a similar
feature, where the final letter of the last word of each verse
is moved away to the right thus forming a column of letters
parallel to the column of verse. Examples of this are a
thirteenth century Vergil manuscript (Aeneid) from WOlfenbiittelf
(Cod. Guelf. 349 Helmst.) and the Copenhagen Anticlaudianus
manuscript (Kongelige Bibliotek Gl. Kgl. S. 2035 quarto) from
the 12th century. This same feature (final letters moved to the
right to form a column) is also shared by a few OF manuscripts,
notably MS V of the German poet's OF source, the Rd'A [vatican
Library: Regina 1684, 13th century, 2 columns of 40 lines each
!
of verse]:\Our manuscript clearly differs from these in that the
final letter is repeated and not separated from the body of the
word to which it belongs. Since the text is self-sufficient, the
column of repeated letters with their points may be a purely
decorative element rather than a feature of layout.
1.7 Initials in red indenting the text and taking up two lines.

1.8 Scribal dialect: Central German.

2. Fragment A**

2.1 Staatsbibliothek Preusiischer Kulturbesitz: Grimm Nachlass
197a.

2.2 W.Grimm rceived the fragment as a gift from the widow of
Karl Freiherr von Meusebach on the latter's death in 1849. Some
evidence of previous ownership may be contained in the
incomplete entry at the bottom of the right hand margin of the

verso reading:




Westfall (ius]gg

possidet h[unc] 1ibelld

after 1872 the the fragment was passed on to the Royal Library
in Berlin.

2.3 Top half of single leaf of parchment. Verso lst column
rendered largely illegible by Grimm's use of reagent. Grimm CWB)PE)
refers to traces of leather remaining on lst. column of
verso, which he interprets as indication of its use as
paste-down of a book. Prickings only visible on left edge of
verso; numerous tears and holes. The half-leaf has been
trimmed.

2.4 Script: textura of l4th century, only one hand with

text written in columns (2) of verse, each line begins with 1st.
letter slightly offset. Amongst the features are the following
ligatures: {7 [tz] in: hertzoge(31); gantz (73); e [de] in: den
(2); der(9). @ [ci] Gracius(74); & [ct] dructe(74) and ke [be ]
herbergin(2) are other examples of very close juxtaposition.
Round -s- is always found in final position. The [a] graph has
the characteristic, fully-formed double loops of 1l4th century
manuscripts. The 2-shaped -r-, common after —o-, is also found
after —b- in brach(84). As abbreviations, 2 is found in
(dialect) forms of the personal pronoun er (written her and Ez
:8;17;25;72), as is the nasal-stroke in V_ﬁ(33,70) and also in
the rhyme-words genum:kum, where it represents an unstressed
syllable -—en.

2.5 Measurements: 14 by 20 cm.

2.6 Text written in verse columns (only 20 lines surviving
intact in each, the very tops of some letters of the 21st 1line

of each column still visible). Rulings still clear (6 vertical)
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2.7 The first letter of each column is developed into the figure
of a human head (one crowned, one bearded) which extends up
through all that remains of the top margin. Rubricator has also
added red down-strokes to first letter of each line. Where a
line begins with a personal name a red sign is found to the left
of the offset letter.

2.8 Dialect: Central German.

3. Fragments Ab-e.

3.1 Museum fiir deutsche Geschichte, East Berlin: Inv.-Nr. Do
63/1037 (only fragments Ac and Ae seem to have survived).

3.2 Prior to 1849 these fragments were in the possession of
Karl Freiherr von Meusebach and it seems before then they had
been in Halberstadt (GrimT&p.9). From 1887 they belonged to
Gustav Kdnnecke. Grimm appears never to have seen the fragments
and his edition was based on two transcripts, one made by
Meusebach (M) and one (H) sent to his brother Jacob some years
previously from Halberstadt.

3.3 Judging from good photographs of Ac and Ae (see appendix),it
seems that the two fragments may in fact be one: the residual,
middle portion of a double leaf when strips have been cut from
above and below. A large piece of parchment has also been cut
from the second column of Ac and a fold extends horizontally
without interruption through both Ac and Ae, which further
confirms the impression that the fragments are joined.

3.4 Script: textura of 14th century. No abbreviations found in
this small portion of text. Oblique {:;trokes are regularly
found. No 2-shaped -r- graphs. Round -s- always in final

position. Double-looped a-graphs frequent, though kardionesen
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(Ae 44) is an exception. Ligatures:{ [tz] in datz (Ae 36); utz
(Ae 36); LL [11, joined with a cross-bar along the tops]| in

gevellet (Ac 8); willet (Ae 22) and vollenbracht (Ae 19); [de]

in unde (Ae 5;7 etc.); hedde (Ae 21); neder (Ae 9); wldo] in
dorch (Ae 2,9). Each line terminates with a point.

3.5 Layout: text written in columns of verse with second line of
each couplet slightly inset.

3.6 Initials (red) are slightly inset and extend down to the
line below. Rubricator has added down-strokes to the initial
letter of each line which is not inset.

3.6 Scribal dialect: Central German with many Low German forms.
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Cracow of many of the manuscripts and fragments formerly in the
Preussische Staatsbibliothek, which had been believed lost.
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3. On request the Museum fiir deutsche Geschichte could only
supply photographs of fragments Ac and Ae, the other two were
not found.
4. H . Hornung, op.cit., col.681, where a quotation is given
from E.F.Graff's edition of fragments ABDF (Diutiska, 1(1826),
pp.1-22; here p. 1l:'von Kindlinger ohne weitere Notiz dorthin
verkauft'.
5. who edited them [Archiv fiir Geschichte des Niederrheins, 1
(1831-2),pp.15-27], cf. Hornung, op.cit.,col.681. Grimm relied
on this print and a transcript for his editions.
6. Nachlass Grimm 196: inside front cover of book lies one page
of typescript:
Berlin, Preussische Staatsbibliothek: Ms. germ. 4 846
Aus dem Preussischen Geheimen Staatsarchiv.
Pergament, im ganzen gut erhalten.-Bruchstellen und
Spuren von Heftfdden/ lassen auf den Gebrauch der Bll.
als Umschlige schliessen. Der Inhalt/ mdgen Rechnungn u.
A. gewesen sein, darauf deuten die Vermerke
Bl. 1r: Anmno [15]72
Bl. 2v: Anno 1577. Auf demselben Bl. ein
Rechnungsvermerk iiber: '#¥iiij daler.' nd.
Bl. 3r: Anno 1576
Bl. 4r: Anno 1579
Bl. 5r: Anno 1574
Bl. 6v: Anno [15]73.- Auf Bl. 6r der Eintfig:'dem
schoemaker gesant 3 ossenuel, 6 loiuelle vnd 3 rindvelle
den 20 februarij 74 summa Xii uelle.'
Buchschrift des 13 Jh.s, von einer Hand geschrieben.
6 Bll. moderner Z#hlung.
Format: 24,6 19,4.-Schriftspiegel: 19,4 13,8 cm.
Zweispdltig geschrieben, jede Spalte zu 42 Zeilen; Verse
sind abgesetzt. Rote Initialen, keine Ausstattung.
Moderner Pappband. Mda. md.
Athis und Prophilias
Fragment . (ABCDEF)
Vgl. W.Grimm in: Abhandl.d.Akad.d.Wiss.zu Berlin, 1844,
S.426ff.
Anf., lra: .. sach wie sich der helt balt =A
[Si]nin vijandin uirgalt
[Mi]t uerch serin wundin
..ch sach er vz der scrundin
..e die iunc urouwe intran
..i wie sie den edilin man
Schl.,6vb: Ein arzit was die wile kumin
(Rot) der hete salbin uil genumin
hindene de scaft geclobin
Ynd dar in winplin gescobin
(Fragment bricht ab).=F
Bln., 29.5.34 Kurt Vogtherr.
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7. Vogtherr (see footnote 6) held that all six fragments were
written in one hand. Grimm was convinced that EF were written by
a second scribe and so is the present writer. For differences in
the two hands see paragraph 1.4 above.

8. ed. M.Pdpke/A.Hibner, (DIM 27) Berlin 1920, pp.vii-xiv.
9. For a picture of one folio see: Bernd Schneider, Vergil.

Handschriften und Drucke der Herzog August Bibliothek, Wolfen—
biittel 1982, p.35(H6).

10. A xerox-copy of a silver-print of one leaf of this MS is
included in appendix 3.




T Ly The Manuscript Orthographies.

The language of Athi is the subject of a recent,

unpublished dissertation by Hildegard Wuldncr.l A
discussion of the important orthographic evidence can be
found in her study. She reaches two overall conclusions:
first, that apart from a few CG features, the language of
Athis conforms in general terms to what she terms the 'MHG
norm';2 and second, that the nature of these CG features
153 such as to confirm the view put forward by Wilhelm
Grimm4 that Athis reflects the language spoken in the

eastern part of West CG (Hessian).

What follows is a summary of H. Waldner's results
supplemented by additional information taken from recent>
studies in the orthography of vernacular documents, legal

texts and poetic manuscripts. The main MS (mgq 846) and the
1

Meusebach fragments (Ab_e) will be treated separately.

Attention will also be drawn to fragment A where relevant.

A: mgq 846.

1. Vowels of the accented syllables.

1.1. Short vowels.

1.1.1 MHG /a/ is written -a-. There are no examples of the

Mfrk. spelling for

in ioch (juch); gewolt; boltliche
etc., which G. Kramer (2,p.122) found in the Rother-Ms.
Waldner noted (para.l.d) an exceptional form wiarn (D95).

The MS in fact reads warin and the note is puzzling since
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MHG wdren involves long -4-.

Three exceptional forms may also be revealing. E18

reads: Wer sol die 1ldst uns helfin tragin. MHG last

('burden') involves short -a-. However, H. Bach (1,p.111)
points out that lengthening of short vowels (in certain
words ) before -st occurs in South-West Thuringian. He cites
18:st in the Ruhla dialect as an example. A further parallel
may be provided by the form idéste (B72) which is a rhyme-
word linked with héste. The MHG loan tjoste normally
involves short -o- (Lexer,IT,1451) and this rhyme appears
to show lengthening in the same position before ;%'(g). In
addition to ldst circumflexes (almost certainly used as
length signs) are used in ndmiz(=nam daz)E128 and aersdmir
(=érsamer)F152. In these cases the scribe may have been

indicating a lengthened vowel (in open syllable).

1.1.2 MHG /&/ is generally written —e-, but there are
exceptions. Waldner (para.lb) refers to the forms hande
(E34;A90) and handin (C67) which retain -a- for -é&-. These
forms are generally viewed as residue of the u-declension
(see EMEE,para,lZS). Kramer also found parallels for this

spelling (2,p.124).

Lack of mutation is also suggested by A87 samftir for
which Domes notes parallels in the Cologne Willehalm-MS

(p.16), but D98 also reads: semftin.

MHG bidérbe is always written bidirue showing -i- for

-&- (D49 bidiruin; F109 bidirue). H. Bach (1,p.43) notes

parallels for this spelling and suggests it may indicate a




20

more closed quality of -é-.

In A*90 MHG beret(t)en ('rescue') is written bereitin.
This is the only example of a digraphic spelling of any
short —e- sound in this MS. Digraphic spellings of MHG /&/,
/&/ and /i/ are not rur06 in CG MSS (see Kramer, 2,p.128;

H. Bach, 1,pp.124ff., K. Weinhold, p.31 and Domes, pp.l1l6-18).
—ei- for -&- is most frequent in Mfrk. orthography (see
PMSG,para.6.Anm.1). H. Bach notes that -ei- for short -e-
(both /&/ and /&/) is particularly frequent in Erfurt

documents (H. Bach, 1,127).

1.1.3 MHG /&/ is generally written —e-. CG raising of ﬁ_ to
-i- can be seen in the forms iz and is which are always
found for MHG ez and es (e.g. D16, D28, A39, and D18). In
A*56 we also find i- for &- in MHG er ('he'): Ir liez sie

habin ir ruwe. Kramer lists parallels for these spellings

2,p.127). Similar pronominal forms are also found in the

Graf Rudolf MS e.g. H60 unde iz zu tagende vienc. The forms

wilchir(A148) and swilch(C*90) probably do not show -i- for

—é- but are CG forms derived from OHG hweo-lich/wio-1lich

(see Waldner, para.2,b; H. Bach, 1,p.43; Kramer, 2,p.127).

1.1.4 MHG /i/ is generally written -i-. Waldner (para.3,b)
notes that CG -e- for -i- (see PMSG,para.l56,A.3) is
found in the lst sg. present tense forms: sprech ich(A83)

and werdich(F31). For parallels see H. Bach, 2,pp.167-8

and Kramer, 2,p.13l. Lowering of -i- to -e- seems
restricted to these strong verb forms. There are no

examples of (Mfrk.) -e- for -i- either before riconsonant




21

or in open syllable. Kramer (2,p.132) cites forms such as

geberge, gesterne, wertschefte etc. brengin (C*166;F140)

is a CG form derived from *brangjan (see PMSG,para.l71,A.1).
There are no digraphic spellings of MHG /i/ in open
syllable unless the OF loan scieualier(B94) is regarded as

such., Lexer (II,715) lists schevalier/schivalier with a

short vowel. These forms proliferate in the Rother-MS where
they probably indicate lengthening (see Kramer, 2,p.133).
1.1.5 MHG /o/ is generally written -o-, but there are
exceptions. The exceptional spellings tend to occur before

liquid/nasal or liquid/nasal + consonant. The following

renderings are found:
(i) the most frequent is -o- as in: mort A80; mordis
Al3; vorne B46; holz A*85; uolc A85;A147 etc.

(ii) -u- as in forms of MHG solch: sulch D29; sulche

B136;E79; sulchim F63.
(iii) -8- in forms of MHG urborn: urbfrte A167;
urbfrtin A*124,

(iv) -uo- as in: uvorchte C39; urbuor E143; wuordin

B100 and geuluochtin D137.

(v) —a- as in: sal (derived from sulen) C¥*100.

This inconsistent picture is mirrored in the orthographic
rendering of MHG /u/, /uo/ and /ii/, particularly in closed
syllable before r+dental:

(i) -o- in: rorte(MHG ruorte) C101.
(ii) -u- in: wurdin(pret.pl.) E78;E79, buhurt B79;
€101;C*30

(idii) —8- in: wirdin(pret.pl.) D155; buhtirde C*39;
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C*126;D125; u¥Yrdir(MHG viirder) DI5.
(iv) -—uo- in: wuordin(pret.pl.) A¥14.
In these spellings the same graphs and digraphs are used.
Forms involving -u- for -o- in MHG solch, solche etc.
are typically CG (see: H. Bach, 1l,p.54; Kramer, 2,pp.135/6)

as is sal for MHG sol (see H.Bach, 1,p.61 and Kramer, 2,

p.122). In fragment A we also find the common CG spelling

nach for MHG noch: 84 Das er noch in bouc nach in brach

(for parallels see H. Bach, 1,p.61 and Domes, p.31). In-
consistent rendering of MHG /o/ together with no clear
distinction between -o- and -u- has long been recognised

as a feature of CG manuscript orthography (see K. Weinhold,
pp.61ff.). Particular inconsistency before Jiquid/nusul ar
consonant is common in CG MSS (see Domes, pp.31/2 and 36/7).
MHG /o/ and /u/ may have merged in CG in this period before
r+dental (see H. Bach, 1,pp.50-51), and this may account
for the lack of distinction between the two sounds in many
forms. In general, the resulting sound is viewed as an -o-
(see H. Bach, 1,p.50; Domes, p.37). The orthographic
evidence gives no clear phonetic pointers in this MS. In

addition to these features, MHG komen(past part.) is written

both kfmin(A64; B163 and F165) and kumin(D128).

1.1.6 MHG /6/ is generally written -o- (Waldner, para.4),
e.g. mochte (probably subjunctive) A29. Whilst Waldner lists
uogile(pl.) C24 as an example of —o- for -6-, PMSG(120,A.2)
suggest that an unmutated plural form is frequent in MHG.

The important exception is E158 huuisc for MHG hovesch

(in A** we find hobische A**1 and hobisch A*%33). F19 on
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the other hand reads 223}§§?EEEEE' Domes notes an approximate
parallel involving :E: for =6=; (p.33). K. Weinhold gives a
list (p.62) of further examples involving CG -u-/-ii- for

MHG -o-/-6- which seem to go against the grain of the

general CG tendency to lower -u- to - The inconsistent

orthography in these cases does not suggest a clear phonetic
distinction between the different back vowel sounds.

1.1.7 MHG /u/ is generally written either S/ o6 —8—(
9= (see Waldner, para.5). The only consistent exception
involves -o- for -u- in the preterite forms konde(MHG kunde)

and begonde(MHG begunde). These forms are also noted by

Kramer (2,138/9) as generally Rfrk. They may involve CG
lowering of /u/ to -o- before nasal+consonant, though the
form begonde seems rarer in CG than in Alemannic (Weinhold,
p.432). For all the inconsistency in the rendering of MHG

/o/ and /u/ before liquid/nasal+consonant noted above

(1.1.5))there are no other examples which suggest lowering
of /u/ to -o- in these positions in any obvious way.

1.1.8 MHG /ii/ is generally written either Sl /= O :8—(
-9- (see Waldner, para.5). Thus MHG kiininc and its
derivatives are always written either kgninc(A*53;B6;B13;

B148;C14 etc.) or kuninc(C1l09;B15;B50). There are no cases

of koninc etc. (see Kramer, 2,138). Alongside the most
frequent forms varfugr(MHG viir) A119;A130;A141;A146 etc.,
we find the digraph -uo- in 5325(A45;B205;F41). We observed
this both for MHG /o/ and /u/, particularly before liquid/

nasal and liquid/nasal+consonant (see 1.1.5).




1.2. Long vowels.

1.2.1 MHG /a/ is generally written -a- (see Waldner,
para.6). CG -o- for MHG /a/ is not attested (see H. Bach,
1,64/5). In 4 e ses afcircumEllexiils written uhov??gé;
graph. On all but three occasions the vowel is MHG /3/.*Q

The three exceptions probably involve short -a- sounds

which were long in the scribe's dialect (see 1.1.1 above).

1.2.2 In accordance with general practice in CG MSS no
orthographic distinction is made between MHG /a / and MHG
/€/: both sounds are generally written —e- (see PMSG, para.
6,A.1; H. Bach, 1,65). The only digraphic spelling is F152
@rsimir where a renders MHG /€/ not /a/. A circumflex

o - 9 5
has been added to -e- (=MHG /a/) in 15 cases’ and twice to
-e- (=MHG /C/).'LO There are no examples of -i-, -ie- or -ei-

for /é/ (for which Kramer, 2,144/5 cites cases).

1.2.3 MHG /i/ is generally written -i- (see: Waldner, para.

9). There are 31 variants with a circumflex denoting lenth.Il

For A*42 Kraus printed: den lieb sie kume behielt/Uon den

senindin _sorgin. The MS in fact reads: den lib. There are
thus no digraphic spellings of MHG /i/ (for examples see
Kramer, 2,p.145 or H. Bach, 1,67) unless scieualier(B94) is
regarded as such (for this see 1.1.4 above). Waldner's
remark (para.9b) that slezine(A*36) shows i>& is odd since

o . 3 ,
zun_slezine = ze unsliezene ('to open/unlock!, see Lexer,

I1,976) and therefore (possibly): -ie->-é-.

1.2.3 Both MHG /o/ and /®/ are generally written -o-

(Waldner, para.8) with no attempt made to distinguish bet-

X s 1
ween them. There are 22 variants with a circumflex. 2




Since the circumflex has been added to forms which involve
MHG /5/ as well as /e/ it clearly does not function as an
indication of mutation (for ibéste see 1.1.1). The spellings
-0i-/-oe- in gehoit(raised up', B97) and hoe ('loftily’,
C#71) probably indicate a following unstressed syllable
rather than vocalic length, though we should note that hér
(higher', E168), hés('with high/loud', F133) and héste
(thighest!', B71;F100) record no such unstressed vowel in
similar positions. Kramer (2, p.146) does list instances

of Mfrk./CG Qruphic—iﬁg from the Rother-MS, though not in
forms of MHG l_\§£l}_ H. Bach (1,123) points out the importance
of identifying instances where the i[f element of a digraphic
spelling simply records an unstressed syllable. Given the
general absence of other examples of graphic iZg from this
MS designating either long or lengthened vowels, it seems
wrong to book these isolated cases as instances of the CG/

Mfrk. diacritic device.

1.2.4 MHG /u/ is generally written -u-/-v- (Waldner, para.
10). All examples of —8—£~8- for /u/ are restricted to

1L
) 3

forms of nd ('now') and dd ('you! , which involve
lengthened vowels that do not diphthongize in MHG and which
therefore must have had a different phonetic quality (see

V. Michels, p.55 and PMSG, para.40). There are no examples
of northern -o- for /u/ before -r, -m (see Kramer, 2,147)
nor are there any digraphic spellings. There are 5 instances

of the spelling -Gi-/-9-, four of which clearly involve /u/:

1Gtis(F133); Gz(F162); brin(EL102); u¥st(E165); the fifth is

the problematic form spriizuale(E117). Lexer (II,1122) lists
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spruzvale with short -u-.

1.2.5 MHG /iu/ representing both the mutation of /u/ and
the (mutated/unmutated) reflexes of the OHG diphthong /iu/
is always written -u-/-v-, except where a circumflex has

been added (stidrit F50; gebitis F134) and in zie ich(A80),

where CG -ie- for MHG /iu/ is found in the 1lst sg. pres.

of MHG ziehen. This form is analogous to the forms sprech
ich and werdich, showing -e- for /i/ discussed above (1.1.4;
see also PMSG, para.156,A.3). The sound group -iuw e) is
always written —uw!e!/—vw!e! and is thus always distinguished
from the group -ouw(e), which is also written -ow(e). There

are no examples of CG -iw(e) for -iuw(e) nor of -o- for /iu/

before liquid, nasal or any other consonant (Kramer, 2,156/
7 has examples). There are no examples of the digraphic
spelling -ui-, which H. Bach finds in East CG documents
(1,71). The rhyme-grammar of the text reveals how syllables
containing /iu/ are consistently linked with oLhersl4 con-

taining both MHG /u/ before n+dental and /u/. The complete

absence of any attempt to distinguish orthographically
between /ii/ and /iu/ in any position, together with the
evidence of the rhymes, probably reflect the partial CG
merger of these two sounds (together with shortening in
certain positions). This feature of CG is noted in PMSG
(para.46,A.1) and further bibliography is listed by Kramer
(2,156 ,Anm.3). No attempt is made either to separate MHG
/iu/, the mutation of /u/, from the diphthongal reflexes

/iu/ and /ili/ (PMSG, para.46).
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1he @ DiEhtllon“‘s
1.3.1 MHG /ei/ is generally written -ei- (Waldner, para.ll).

The only exception is ziechin(MHG zeichen) B89, which shows

—ie- for /ei/. Kramer 2, p.155) lists 15 spellings of
this kind in the Rother-MS and books them under the account
of the Mfrk. scribe. He sees them as stemming from an attempt
to render a long -&- sound (monophthongized from /ei/),
which is orthographically rendered -ie-, because in
Ripuarian MHG /ie/ had monophthongized to =€=. —ie= for
/ei/ is restricted to this one case in Athis and it would
be unwise to attribute too much significance to it. Apart
from this we find -ai- in OF loans, which clearly indicates
a different quality in the first element of the diphthong.

The examples are: mailin(B51;B100,E30) and fantailin(B52

with fanthailin E29). There are no instances of the
customary CG spelling -e- for /ei/ (H. Bach, 1,pp.76/7

lists examples).

1.3.2.MHG /ie/ is generally written -ie- (Waldner, para.l1l3).
Even in preterite forms of strong verbs class vii where /ie/

is found before n+consonant (e.g. vienc, gienc) -ie- is

retained where we might expect dialectal monophthongization
and shortening (PMSG, para.23,A.4). Similarly -ie- is also
retained in the form Iergin(B155). The only exceptionsls

involve -i- for /ie/ in hir A115; nimmir A*71 (cf. also

niemir F31;F112), nine(A127;A%*53;C*73) and cric(rhyming with

slow ) together with -e- for /ie/ in

wic C34; see pr.qsﬂ

slezine(MHG sliezene, A*36) and we(MHG wie, D137). Bach

(1,61ff.) lists numerous parallels for the spelling -i- for
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/ie/ which probably reflects a CG monophthongization of /ie/
to -i-. The spelling -e- for /ie/ is rarer (mainly Mfrk),
but it does also coincide with the Mfrk./Hessian
monophthongization of /ie/ to -é- (PMSG, para.21). Kramer
2,149) lists a parallel spelling to slezine from the

Rother-MS: genezzen (1231, =MHG geniezen) with 3 examples

of wei for wie which involve -e- for /ie/ together with

graphic -i denoting length.

1.3.3 No attempt has been made to distinguish orthographic-
ally between MHG /ou/ and /6u/ (Waldner, para.l2d.), this
is not rare (see PMSG, para.6,A.l). Both sounds are
generally written -ou-. We encounter the graphic variant
:&; twice in the work of scribe 2: vrowin E19; dggin E105.
The only other exceptions are sporadic SE= e =Els i
urowe D40 and urlob D7;D46. Kramer notes (2,p.156) a number

of parallels for urlob(MHG urloub) and suggests shortening

of the second element as it bears only a secondary stress.
vrowe is a common enough form in CG (H. Bach, 1,pp.78/9).
1.3.4 MHG /uo/ and /iie/ are generally written either -uo-

or —8—{—%— with no attempt made to distinguish between them

(Waldner, para.l4). In fragment MHG /uo/ and Jiie/ are
consistently written -u- suggesting CG monophthongization:

vurte 18; rurte 19; kunin 44; gute 32; slugin 52; stundin

(MHG stuondin) 63. In the main MS we only find -u- for /uo/

in two forms of MHG stuont : stunt(A32;A38). This form,

which probably involves shortening as well, is CG (PMSG,
para.177,A.2). Other exceptions involve -o- for /uo/ in

rorte C101 and ochise(MHG uochse) C42 and -ou- for /uo/ in
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forms of MHG ruowen: rouwen(B147;C*100). for /uo/ is

(possibly) Mfrk. and also Rfrk. (see Kramer, 2,pp.l152-4),
whilst -ou- in rouwen coincides with the MLG form of this

word (see Lasch, para.198).

1.4 Vowels of the unstressed syllables.

1.4.1 In one important respect the orthographic rendering
of unstressed vowels in the main MS is remarkably con-
sistent. With very few exceptions the vowels in inflexional
syllables are written -i-, unless they occur in word-final
position, where they are always written -e-. Consistency
of this order is in itself most unusual. CG MSS tend to
show a random alternation of —i- with -e- in this position.
H. Bach observes a similar level of consistency in the use

of -i- in MS N of the Miihlhduser Rechtsbuch, but in that MS

is also written with equal consistency in final position,

which is never the case here (H. Bach, 2,pp.36/7). Bach
remarks that there may be no phonetic basis for this
spelling, which is normally associated with West CG (Rhenish)
scribal tradition. He points out that the documents he has
studied reveal that the same practice was also followed in
East CG scriptoria.

1.4.2 The vowels contained in prefixes also reflect CG
scribal practice: MHG zer-; er-; ent-; ver-; are always
written: gﬁ:/gg:; Ensl in!t!— (see H. Bach, 2,14ff.). The
MHG prefixes ge- and be- on the other hand, where the

vowel is retained, are always written ge- and be-.

1.4.3 Retention of medial and final unstressed vowels after
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open syllables containing short, stressed vowels followed

by single liquids (

_£;/:i:) is understood to be a feature
of CG orthography (Eﬂéﬁ, para.24; Michels, para.59). In this
MS such vowels are only consistently retained in final
position in rhyme—words.lé The only comparable examples of

5 s . el 5 o
mid-line retention are sporadic™ /, apart from the spelling

of the two words: scare(A¥126;A%156;C104) and helit(see
word-1list). It is difficult to find a plausible account for
this pattern of inconsistency, unless we postulate a more
conservative treatment of rhyme-forms by scribe 1 (scribe 2

tends towards syncope and apocope with no special con-
sideration of rhyme-forms).
There are other CG poetic MSS of comparable date (late
12th and 13th century) where retention is much more
3 5 18 .
frequent and not restricted to rhyme-forms. The main
Athis MS emerges as less clearly CG in this orthographic

respect.

2. Consonants.

2.1 Velars and Palatals.

2.1.1 MHG /g/ appears initially as g- (Waldner, para.22a),
except in B34,D144 iecwedirin where c- is written (probably)
for devoiced, initial g- in the second element of the
pronominal compound ie-geweder (see Weinhold, p.552). H.

Bach notes a parallel in the Freiberger Stadtrecht (14.1):

iquedersit, which he interprets as derived from MHG ie

geweder sit rather than showing East CG tw>qu. Medially
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/g/ is generally spelt —g-: Al5 gebirge; Alll sl&gc; A*¥15

iamirgir(=MHG idmeriger). /g/ is retained both medially

after -r- in morgin(A162,A163) and morgine(A81; see PMSG,
para.94,A.1) and intervocalically after /i/ in the rhyme
forms megide(A*57) and getregide(A*58). F112 getreit shows
contraction and loss of intervocalic /g/ in a similar

position. MHG gegen is generally written gegin, whilst E42,

57 gegin). Inconsistency

#%56 show gein(cf. A
in forms such as these is also noted for Thuringian and
Upper Saxon documents by H. Bach (2,pp.53/4), where both
forms occur. There are no examples in this MS of forms

showing initial k- for

g- in MHG gegen.

Cl17 contains the form vellichT (=MHG velligin; see

Lexer, IIT,54) which involves the spelling -ch- for /g/

intervocalically in an unstressed syllable (cf. A¥*15
iamirgir where /e/ is retained in a similar position).
Kramer (1,pp.49/50) notes parallels to this in forms such

as: heiliche(1050); manichen(3573) and attributes them to

the northern scribe. He regards this spelling as 'spezifisch
kolnisch'. Against this claim must be weighed Bach's
observation of the same feature in Thuringian/Upper Saxon

documents (H. Bach, 2,pp.34-5).

/g/ in final position is generally written —c reflecting
devoicing ('Auslautverhiartung'; see PMSG, para.62 and
Waldner, para.20). The most common exception involves the

spelling -ch: B49 halsberch; C88 slach; C26 truoch. H. Bach

cites parallels for this and explains them as reflections of

a widespread CG spirant pronunciation of devoiced MHG /g/ in
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final position (H. Bach, 2,pp.61/2). Kramer (1,50/1) also

gives parallels. In A we find the contradictory forms

manich(13) and kvnig(1).
2.1.2 MHG /k/ is written initially either k- or c- (Waldner,
para.21). Scribe 1 wrote c- before liquids and in foreign

loans (e.g. consul A166; consule Al52) and k- elsewhere.

This is standard practice in the documents studied by H.
Bach (2,p.55) and elsewhere (see PMSG, para.91,A.1). The
only exception is C¥88 kloz. Scribe 2 did not follow this
rule. In E and F we find c¢c- and k- used in no obvious
pattern: clagin(E8); giﬁg(Ell4) but Eiﬁg(FﬁS and kluft(F80).
Preterite forms of MHG komen always retain the conservative

CG graphic form with initial qu—(scc Bach, 2,p.171 and Kra-

mer, 1,45), e.g. quam(A163;A%82;A%86;A%%54;A%%72;etc.);

qua (E115;E149;E158).
Medially after consonants and before vowels /k/ is
generally written -k-(Waldner, para.21,b), e.g. dunkit(B14;

D25); linkin(E56); werkis(D157;F11); starke(B112); gemerkis

(AR

(D158). Medially before consonants (normally in

'Riickumlaut! forms) /k/ is written -c-, e.g. uirdactin(A*

142;C92); bedactin(A6); intnactin(A7); sancte(E133);

inwancte(E134). virdacht(B67, past part. of verdecken) shows

the exceptional (in this MS) spelling -—cht- for -ct- which
suggests spirant pronunciation. This is a common enough
feature not distinctive of any particular dialect area
(PMSG, para.57). Kramer (1,47/8) and Weinhold (pp.417-20)

cite parallels. Medially between consonants /k/ is lost in

the loan: sente('Saint!) A*¥%¥76. Kramer (1,45) points out
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that these forms are common in north-western dialects, but

that loss of /k/ in this position is general in loans in MHG.

In final position /k/ is normally written -C. An
exception is provided by volkiz(D16) where volc and ez are
written as one word. Thus the scribe has followed his
normal practice for medial, post-consonantal /k/ before

vowels.

MHG/kk/ is generally written —ck- intervocalically, as
in: gestreckit(B37;D146); gelucke(C152); rockin(C*61);
wicke(E88) etc.

2.1.3 MHG /h/ is generally retained in initial position
(Waldner, para.24a), for instance in oheim(A*119), in the
second element of a compound; a position where contraction
and consequent loss did occur (H. Bach, 2,53 and 66).
Initial h- is lost in the proclitic form Min er athis(C5).
Such loss is widespread and not associated with any

particular dialect (H. Bach, 2,64 and footnote 3).
Medially between vowels /h/ is retained after both (i)
long and (ii) short vowels: (i) uahinde(A85; irsahin(B158);

(ii) irslahinde(A86:;A100); gescehinde(D29); sehinde(D30).

In similar positions /h/ is also lost: (i) vane C54; Gehoit

D87; hés F123; hér E168; héste B79; lenrechte A*¥150; gids

C*16; E64; gese Al47; gesce Al48; zie ich A80; zien F162;

gescuot D106; (ii) stdlin E102; stdle B55; slane C53 slan

C88; tran A%*23; trane A*23. This inconsistency is typical
also of the East CG documents and texts studied by H. Bach

(2,pp.51-3 and 67/8) as are the residual forms showing
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orthographic retention of /h/ but syncope of the following

unstressed vowel: trehne A¥*15; sehne A¥*16; sahn B156;C90.

In these cases the retained -h- is more likely to have been
intended as a length-sign than as a consonantal graph (H.

BEEng Dgimoe®7))o

Both medially before consonants (generally :L;) and
finally, /h/ is written -ch- (Waldner, para.24). This is
customary in CG texts (H. Bach, 2,p.68). Exceptions are:
Beseht (imperative) B152 and nd Bl44. I can find no plausible
explanation or parallels for the forms selhde(s Saelde) D84;

F20 unless the -h- is a displaced length-sign.

In fragment / forms of MHG ELCheO are found written

with initial h-. They are written either her(A*%30;65;66;
72;73;78;803;84;85) or hs(8;17;25). This contaminated form
is generally linked with the dialect areas on the border
between Moselle-Franconia and Hesse (2:2&, para.146,A.8)
though such forms do also occur in East CG texts (H. Bach,
2,p.142/3). What is striking here is the consistency with
which they occur in this fragment. In the main MS they do
not occur at all. In sechs(A%¥103) we find the only example

of the sound-group -hs- and this form shows no trace of the

CG assimilation -ss-(PMSG, para.99).

2.1.4 MHG /ch/ is generally written —ch-. One exception is
trage(!dragon') A¥158. Kramer (1,p.46) lists parallels for
the spelling -g- for the spirant /ch/ medially between
vowels and terms it predominantly 'kolnisch', though he does

concede in a footnote (nr.3), that the same spelling occurs
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sporadically in documents from around Worms.

In rhyme-position we find the striking spellings:
uirblichchin C*73 and gestrichchin C¥74. Both Kramer (2,46)
and Bach (1,116) cite parallels. Bach stresses the link
between this kind of orthographic doubling and the short
quantity of the preceding vowel. In rhyme-position it may

also have served to emphasise the feminine cadence.

2.2. Dentals.

2.2.1 MHG /d/ is generally written d- in initial position
(waldner, para.27). Beside A*141 Dusint we find A*113 thusint
(see Bach 2,78/9). th- is also used to render MHG /t/ (see
below). /d/ is also written t- in the two forms of MHG
verderben which occur (A132;F3). This is frequently paral-
leled in East CG documents (Bach, 2,77) and Michels (para.
10,A7) lists verterben as a distinctive element of
Thuringian/Upper Saxon vocabulary. Weinhold (p.191) gives

a list of CG forms.

Medially /d/ is generally written == (Waldner, para.
27b). In final position devoicing is generally suggested by
the spelling -t. Where -d appears to have been retained in
word-final position the following word always begins with a
vowel and elision or apocope of final, unstressed -e is

always involved: wold in(wolde in) Bl; gold ein(golde ein)

B27; vroud ane(vrdude dne) C1130; schild er(schilde er) E90;

scand ist(scande ist) F121. In these cases -d is in fact

located in medial position.
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2.2.2 MHG /t/ is generally written t- in initial position,
whilst th- is frequently found in fragments E and F (Wald-
ner, para.26g): therrdzin E20; thet E25;B29; bethoubit E36;

Thinde E80; thuon F8; thugint F17; thuon F95; thugindin

F116; Ehﬁ F134. Kramer (1,37/8) interprets this spelling as
a graphic variant for d-. Bach (2,72) views the same
feature in East CG texts phonetically equivalent to t-.
There seems to be no pattern in the way scribe 2 uses the
digraph. It occurs initially, medially and finally and

Bach's view seems the more applicable one here.

Medially, apart from sathilbogin E59; and fanthailin E29,

/t/ is written either -t- or -d-. -d- is often found after

-1- and -n- e.g. Haldin C91; inthaldin F69; aldin E106;F28;

aldir C*105; intgoldin F61; geldit F106; sarjande A%*136;
(sarjantin A*140); ebindin B20. In addition to these forms
the preterites solde(n) and wolde(n) generally show =d=)
after -1-. These forms are not dialectall distinctive

/

(PMSG, para.l04).

In final position /t/ is written -t (Waldner, para.26).
Final -t is lost in the rhyme-form rittirscaf(E79), such
apparent loss is frequent in conservative CG forms (H. Bach,
2,76; Kramer, 1,42/3).

2.2.3 MHG /z/ the affricate, is generally written -z- in
initial, medial and final position though there are im-

portant exceptions (Waldner, para.28). Before /i/ in hoch=—

gecite(C*6), gecite(C¥12) and gecelt(A**5) —c- is found.
These spellings are not particularly rare (PMSG, para.l108,2)

Much more revealing are forms which suggest unshifted
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reflexes of Germanic t in dit(A16;A41;A64;C*2;C*04;C*121;
B2;E10); kurt(C*29;D161) and kurtin(B21;D114). These
spellings are entirely consistent. The only form related to
MHG kurz which does not show an apparently unshifted -t- is
gekurzt (C*64). H. Bach lists exact parallels for both of
these unshifted spellings (2,p.82 and 2,pp.147/8). J. Bumke
also noteslg a parallel in MS A of Wernher von Elmendorf's
poem: kurtliche(577). In contrast to the Rother MS there are
no unshifted examples of MHG daz and waz (Kramer, 1,p.35).
In general, Mfrk. and Rfrk. orthographies tend to involve
unshifted reflexes of Germanic t in a wider range of forms.
Thus the consistent use of unshifted dit and kurt, together
with the absence of unshifted dat and wat, suggests that the
orthography of this MS is consistent in this respect with
Thuringian/East CG practice.

2.2.4 MHG /z/ the spirant reflex of Germanic #t is normally
written -—z- both medially and finally (Waldner, para.29).
After short vowels intervocalically the geminate reflex /zz/

is normally written -zz-.
2.2.5 MHG /s/ is written -s- (Waldner, para.30).

2.2.6 MHG /sch/ is written either sc- or sch- in initial

position (Waldner, para.3l; Kramer, 1,43; Bach, 2,86).

Medially after short vowels we consistently find the

commonplace variant -ssch-, e.g. assche(B15); bernisschin

(B27); houisscheite(F19). C*74 hantzgin('gloves') resembles

MLG spellings of MHG hantschuoch (Lexer, I,1177; Lasch, para.

s 214 and 334). In MLG the second, weakened element of the
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compound was no longer understood as such, but as a

derivational suffix. This seems to be the case here.

2o 3mLabirailists

2.3.1 MHG /b/ is generally written b- in initial position
with the following important exceptions: halspergin A*113
(halsberch B49); inpirt (F114); inpern(128 and inppore(C66).
These cases all involve initial p- for /b/ in the second

element of compounds. halspergin, inpirt and inpern probably

reflect an assimilation governed by the preceding voiceless
consonant (lost from forms of MHG entbern). Such forms are
not restricted to UG texts (H. Bach, 2,89; Kramer, 1,27;

Klappenbach, 1,158); they occur in East CG documents and

even in MLG (Lasch, para.278).

Medially and finally (except for A*¥69 lip, Waldner,
para.20c) /b/ is written -b-. The only exceptional spellings
are restricted to forms of MHG biderbe which all show -u-
Eore=h=) probably intending to reflect spirant pronunciation
(D49;F109). This is a spelling found both in West and East
CG texts (Kramer, 1,28; Bach, 2,91; see also Graf Rudolf,
Bb5;F4;Kb27). Where retained, medial, intervocalic -b- is
written -b-. This distinguishes the orthography of the main
Athis MS from those of more northern CG MSS such as (i) the
Stargard fragments and (ii) the Berlin fragments of Wernher
von Elmendorf where medial, intervocalic /b/ is frequently

written -u-/-v-:

(i) geven;geleven(3vl); hauet(3v6); hevede(3v8); wive

(3v37);getriven(4r3) etc.
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(ii) leuin,(93); aue(103); geuin(122); louint(132) etc.

It is characteristic, both of the 0Oldenburg fragments
of Albrecht's poem and the Tundalus fragment that medial,

intervocalic /b/ is written -b-, as in this MS.

Assimilation in the cluster -mb- is indicated in the

following forms: Vmme(A125;A%45;A%145;B55 etc.). This is

noted as a CG feature (Bach, 2,43; Waldner, para.33,f).

2.3.2 MHG /p/ is written —p- initially in loans (e.g. pine
A89; pris A¥*5; portin C1135; Prophilias A52 etc. ). Medially,
intervocalically after short vowels -pp- is written: knappin

Alll; knappe A99; trappin('bustard!) F15. The rhyme-word

knapin(:wapin) with single -p- is probably a MLG loan

(Schiller-Liibben, II,496) with long vowel (Stargard Tobias

also has knapen, line 7Al))e

2.3.3 MHG /pf/ in initial position is always written ph-;
there are 17 examples in all, 9 involving Gcrmunic‘ﬁ: before
vowel, 8 involving Germanic pl-: EEEEE(C*10,114,135,D109);
pherdin(C*84); phellil(D134); phile(E146); phuol(A120);
phutze(E138); phlac(C79,96); gephlac(A*4); gephlagin(D122)

and phlagin(C38,93,D66,E107). Those forms showing p- in
initial position are all either proper names or loan—words.zo
We cannot know for certain what pronunciation of the form
ph- was intended by the scribes. Although it was considered
that the form ph-, sporadically attested in initial position
beside more frequent p- in proper names from Latin 13th

cent. documents written in and in the immediate vicinity of

Worms, represented an unshifted aspirated p-, it has since
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been suggested that the writing of ph- in these instances
may be attributed to the tendency of Rfrk. scribes to
imitate UG orthogruphy.ZI More recently W. Mitzka suggested
that these forms written ph- might well have been pronounced
as affricates by the upper class in Rhenish Fruncnnia.zz The
absence of forms showing unshifted Germanic pP- in initial
position in the Berlin Athis MS provides a marked contrast
to Rhenish scribal tradition in general. R. Klappenbach's
orthographical study of 13th cent. German vernacular
documents revealed that unshifted p- was the general

23
Rhenish form with few exceptions.

On the other hand the
extent of UG scribal influence on written documents from

CG and even LG areas can be gauged from the variations in
¥ P 5 q 24
shifted and unshifted forms attested in a Magdeburg document

dated 1251. A brief summary of the forms can be given as

follows:

Germ. p: written initially: 1) ph- in: phenninge(78/33);
phunt (78/43,79/3,80/35); phert(81/15,22,23);
phlichtich(79/18; phaphe(79/45); phlegen(83/31);

2) p-: pinkesten woge(79/6; pert(85/9); paphe(83/
40,79/40); herepule(82/17); pule(82/31).

medially after 1) -1-: helpen(81/27); helphe(84/4);
helpheliche(83/9); helphende(84/32);

2) after —r-: dorphe(83/13); vorwerfen(83

3) after -m-: kamphe(81/1,2,7;83/41;84/4,11,15,17,
18); kamphes(83/27,29;84/45);
finally after -m-: kamph(79/42;80/36,40;83/19,25;

84/17); kamphliche(83/5); kamphwertich(83/17).
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5

2 5 q . 5
R. Klappenbach remarks that this variation of northern and
southern forms recurs in other aspects of the orthography of
this important document. This text shows us a mixed ortho-

graphy not directly attributable to Rhenish scribal

tradition.
The Heidelberg Rother MS (generally daLchG in the late
12th cent.) shows forms with pf- together with unshifted p-

in initial position: pfat; pfellele; pfenninc; pellele;

penninc; plegen; in the ratio 10:31. G. Kramer attributes

this inconsistency to the presence of shifted forms in the
s 5 27 S ; 3

scribes! Rfrk. exemplar. Similar inconsistency in a MS

showing Rfrk. influence can be seen in the lost Strassburg-

8

()
Molsheim MS~~ of the Strassburg Alexander: paffe; peffer;

peffercorner; pefferis; pelle; plach; plagen; plege; plegen;

pheffer; phellil; phellin; phelline; phande; phant; phlac;

phlegen; phlege; phlegeten.
The Stargard Tristrant fragments only show one relevant
form: plach(7414). On the other hand the Magdeburg fragments

29

of the same text show a mixture of shifted and unshifted

forms: plegist(3552); perit(3595); phant(3599) and phlach

(3000). J. van Dam detected the influence of a northern,
30

possibly Ripuarian, scribe in the Stargard MS, whereas
the Magdeburg fragments are generally viewed as an UG or CG
base with LG forms. A proper assessment of the language of
these small fragments is severly hampered by the dearth of
material, particularly since the orthography is not con-

sistent. C. von Kraus sa\wg1 the 12th cent. Tundalus frag-

ments as a Hessian MS of a Mfrk. original; in this text
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only unshifted forms are attested in initial position: pad
(107); plagen(187,258).
A different picture is presented by the CG Graf Rudolf
32 S 5 : 5 < y .
fragments? where MHG /pf/, as in the main Athis MS, is
always written ph- in initial position: phenninge fbl3,Gb

23; phellil xb24; phellele Ib22; phlegen $47,Cb25,¥b27;

o
3

verphlege Eb47; phligit «<b21; phaffe(n) G38,53; phorten E4

Apart from the one unshifted form ynplech B63 and the
one form ror pfyfen B13 showing UG pf- the Oldenburg frag-
ments(A+B) of Albrecht von Halberstadt's Metumnrphoscn33
also show ph- for MHG /pf/ in initial position: phande All;

phyfen B26; phlach B44,B205; phlit(>pfliget) B242, pherd

B254 .

On the other hand the Berlin fragments of Werner von

Elmendorf's poem, which are described by J. Bumke34 as
'nordmd. ', offer only unshifted forms: pundis 385; punde
306; penningis 388 and pinninc 399. Bumke sees in these

fragments evidence of the influence of Rhenish scribal

tradition in Thuringia.

We can see that Athis, Graf Rudolf and the Oldenburg

Metamorphosen fragments form a group of CG (Hessian /

Thuringian) texts which consistently show ph- for Garm. >
in initial position. This provides a marked contrast to the
evidence of Rhenish CG texts and documents of the late 12th
and 13th centuries. Furthermore, the Athis group in its
consistent use of ph- in initial position can be

distinguished from the north-CG Berlin fragments of Werner




43

von Elmendorf as well as the supposedly Hessish Tundalus
fragments, since both of these texts show only unshifted
p- in initial position. The later vernacular Thuringian/
Saxon documents (late 13th early 14th cent.) are con-
sistent in their use of ph- or pf- in initial pusitjonzs
with only a few exceptions (p-).

MHG /pf/ in medial position after vowels resulting from
Germanic*;ﬂﬁ; is attested in Athis only once: C*79 hupphinde,
showing -pph-. The form -pph- is well attested in UG
vernacular documents from the 13th cent., particularly in

loans such as: oppher, opphir, opphiret and in names where

36

affricate pronunciation is assumed. There are no relevant
examples from Rfrk. or Mfrk. documents of this date. In the
Heidelberg Rother MS the following three forms are attested:
clofphete(2325); knopfe(686) and appelgra(860). The first
two spellings are attributed by G. Kramer to UG scribal

3

influence in Lhe‘7 exemplar, since he assumes that Germanic
-pp- remained unshifted in CG. Important parallels to the
Athis reading are provided by the Oldenburg Metamorphosen

fragments: stopphete B59; stopphen B63 and scupphen B153.

The form -pph- is found in a 12th cent. MS in the reading

nepehe from the Strassburg Alexander VQSSO). In Graf
Rudolf we find opher D55 and nephelin B21, which may
indicate affricates. In the later Darmstadt MS of the

38

Hessidan Elisabeth ‘ERh_ is attested between vowels in

the following exceptional cases: oppher(5989,10191), opphern

(5642) beside much more frequent —pE—.39

MHG /pf/ is not attested in medial position after
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consonant nor are there any examples of MHG /pf/ in final

position in the Berlin Athis MS.

2.3.4 MHG /v,f/ is written either ¥= or u- initially with
the exception of fort E160, all foreign loans (which show

f-) and all forms derived from MHG entvdhen and entvallen,

which show the assimilation -ntv- to -entph-(PMSG, para.86,

A.5): Al3; C48; C*157; D45; A*30; etc.
In medial position the dual provenance from Germanic
i undﬁi is reflected orthographically. Reflexes of Germanic
*ll are written (i) intervocalically: —f- after long vowels,
apart from D5 straphin (for paralleles in East CG documents
see Bach, 2,99); -ff- after short vowels. (ii) after con-

sonants -f- is written except in: dorphin A*89; uirdorppirn

F16; and wurffin A9 (C*89 wurfin). Whilst the doubled -ff-
is commonplace the other two exceptions may be significant.
-ph- for MHG —f- in dorphin may indicate a residual CG
affricate (£!§g, para.54). uirdorppirn is a MLG loan
probably showing unshifted Gcrmanic‘ﬁ in the same root

(Schiller-Liibben, V,341).

Reflexes of Germunic*ﬁ are written (i) -f- before
voiceless sounds e.g. durftic A55; haft A153. The only
exception is F162 scacht a rhyme-word ( :ummacht) which
shows MLG/CG -cht for MHG -ft(PMSG, para.ll6 and see also
the rhyme-grammar below, p.6l ). (ii) -u-/-v- in voiced
surroundings : huuisch E158; houe C*49; houisscheite F19

(see Bach, 2,97/8).
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2.4 Liquids and semi-vowels.

2.4.1 MHG /r/ is generally written -r- where retained. For

a note on luttirre(F120), see PMSG, para.l139,A.4 and H.
Bach, 2,105. C*35 uirsschin shows metathesis (Waldner, para.
36; PMSG, para.83; Bach, 2,104/5). Final -r is always re-
tained in the pronominal forms mir, wir, dir but the CG lst
plural possessive pronoun uns- is attested: F77;C166;F89;

(PMSG, para.l47,A.2; Bach, 2,p.151).
2.4.2 MHG /1/ is written -1-.

2.4.3 MHG /w/, where retained, is written -w-. Post-diph-

thongally in forms of MHG vrouwede medial -w- is both

retained (A40;D2) and lost (A*24;D66;D70;F13;F93).

2.4.4 MHG /j/ is generally written i- in initial position.

Medially we find -j- retained in vijandin(A2); vijnde(B163)

and zweijer(F124).




B. Museum fiir deutsche Geschichte, East Berlin: InvzNr.
Do 63/1037 [Fragments Ab-e |

1.1 Short vowels in open syllables.

The governing factor in the rendering of MHG high short vowels
[/i/3/4/ and /u/] seems to have been syllabic structure.

Retained more or less consistently in closed syllables, in open
syllables /i/ is always written [e] and both /u/ and /ii/ are
always written [o]. This orthographic feature is sustained
throughout the small portion of text transmitted by these four
fragments and reflects the influence of northern, possibly Low
German scribal practice. In Low German orthographies [A. Lasch,
para.s 104; 107; 39 and 155]4€he graphies [e] and Vo\ are used

in the same way and are understood as (inadequate) renderings of
originally short vowels which have been 'zerdehnt' and which may
have had a diphthongal quality when spoken. E. Dornfeld has alsofl
shown how a similar orthographic practice can be observed in
Middle-Franconian manuscripts. This serves as an example of how
difficult it can be to distinguish between different northern
orthographies even on the basis of as clear and consistent a
feature as thi;ﬁLWaldner (para.s 84 and 96) also regards this
evidence as indecisive.

1.2 Short vowels in closed syllables.

Although the same high vowels are generally retained in closed
syllables, there are exceptions, all of which are attested as
MLG forms: seluer ('silver') Ac 39 [A. Lasch,para.lOG,l]; desse
(demonstrative) Ad 10; Ae 9;[A. Lasch,para.407]; worves (wiirbes)
Ac 3 and irstorves (erstiirbes) Ac 4, both of which show MLG o]
for MHG /ii/ before r+consonant [A. Lasch, para.61]. dorch shares

basically the same MLG orthographic feature (Ac 10; Ac 16; Ae 2;
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Ae 9; Ae 15; see also A. Lasch, para.6l) but retains the final
consonant where in MLG one might expect it to be lost fWaldner,
para. 841,

geschipnisse (Ab 2) is a MLG spelling of MHG
gescepfnisse (Lexer,I,898) showing —i- for (mutated) :é:. This
spelling (probably reflecting a tense, fronted allophone) is a
characteristic of the Eastphalian scribal dialect of MLG, where

forms derived from MHG scepfen l'skippen,skipper etc., see Lasch,

para. 140] are frequently written in this way. In his appraisal
of MLG literature, H(artmut) Beckers term;+%hese fragments:'eine
fragmentarisch erhaltene westf#l. Abschrift des urspriinglich
hessisch-thiiringischen Athis und Prophilias—Romans'. He gives
no details for this assignment. The only conceivably distinctive
feature the present writer has been able to locate in the small
portion of text is this (Eastphalian) spelhhg of geschipnisse.
In the light of this it seems more advisable to refrain from any
attempt at a specific location.
1.3 Long vowels. Waldner did not discuss the complete absence
of digraphic spellings of the equivalent sounds to MHG long
vowels. The so-called 'graphisches-i' which is characteristic of44
Middle-Franconian scribal dialects and which also occurs in MLG
texts does not figure at all in these fragments.
2.1 Reflexes of Germanic stop consonants are mixed in no
apparent pattern. Unshifted, MLG forms are attested side by side
with MHG ones and puzzling, hybrid forms are also in evidence.
Germanic*E is retained in: herteliker Acl3; rike Ae 37;
Ae 41 and heflike Ae 48; also in final position in bok Ad 9.
Germanic*i is retained unshifted in twier Ae 15; twaren Ae 25;

(medially) in vorstoten Ae 10; husgenoten Ae 11; moten Ae 19;
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genoten Ae 31; groter Ae 47; and finally: dat

Ac 42; Ae 1; grot

Ad 15. Germanic b is written —u- in medial position in: ouele

Ab 3; Ac 12; haue Ac 2; geuich Ac 41; loueden Ad 8; and as -v-

in:worves Ac 3; irstorves Ac 4 and vordreven Ae 31. This is only

a representative sample of the unshifted spellings in these

fragments, for a more detailed account see Waldner, paragraphs

88ff.

2.2 Taken as a group these spellings mark a departure from the

orthographic practice of the main manuscript [Waldner,para.96].

These fragments include a group of MLG or North CG forms which

do not occur in the other fragments. However,
fragments Ab-e is not consistent enough to be
seems to contain a mixture of spellings, some
attested in MLG fgeleden Ad 1; ouele Ab 3; Ac
moten (=miiezet)Ae 19] whilst others are found

Out of these points Waldner draws the

the orthography of
termed MLG, it

of which are only
12; irstorves Acé;
in north CG texts.

tentative

i>
conclusion that this part of the poem might have been copied by

a MLG scribe from a HG exemplar. More than this cannot be said

given the dearth of material.
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Chapter II: footnotes.

1. H. Waldner, Die Sprache von Athis und Prophilias, Diss.
Jena ( typed ) 1970.

2. H. Waldner, op.cit., p.131l: 'Ein Gesamtiiberblick iiber
die Sprache von Athis und Prophilias vermittelt die Er-
kenntnis, dass diese abgesehen von einigen md. Merkmalen,
die aber meist nur in geringer Zahl vorkommen, im grossen
und ganzen der mhd. Norm entspricht!'.

3. H. Waldner, op.cit., p.132: 'Diese zwar spidrlichen, aber

doch aussagekraftigen Zeugn se untermauern die schon von W.
Grimm vertretene Ansicht, gass die Sprache von Athis mit
Ausnahme der Bruchstiicke A dem Ostlichen Westmitteldeut-

schen, dem Hessischen Sprachraum zuzuordnen ist!'.

4. W. Grimm, 'Athis und Prophilias', Abhandlungen der

Koniglichen Akademie der Wissenschaften zu Berlin (Phil.-

Hist. Klasse), 1846, pp.347-467, here p.353.

5. Reference will be made to: R. Klappenbach, 'Zur Urkunden-
sprache des 13. Jahrhunderts', PBB 67(1944), pp.155-216;326-
356 (= Klappenbach 1); and PBB 68(1945), pp.185-264 (=Klap-
penbach 2); G. Kramer, 'Zum Konig Rother. Das Verhiltnis des
Schreibers der Heidelberger HS.(H) zu seiner Vorlage', PBB
(H) 82(1960), pp.1-82 (= Kramer, 1); PBB(H) 84(1962), pp.120-
172 (= 2); H. Bach, Die Thiiringisch-Sidchsische Kanzleisprache
bis 1325, 1. Teil: Vokalismus, Kopenhagen 1937 (= H. Bach 1);
2. Teil: Druckschwache Silben, Konsonantismus, Formenlehre,
Kopenhagen 1943 (= H. Bach 2); J. Domes, Untersuchungen zur
Sprache der Kolner 'Willehalm'-Handschrift K (Hist. Arch. d.
Stadt W357), Goppingen 1984 (GAG 416), (= Domes).

6. Examples of -ei- for -é- are found for instance in the
fragments of Tundalus and Albanus edited®by Carl von Kraus
in: Deutsche Gedichte des zwolften Jahrhunderts, Halle 1894:
Tundalus : reiden(=MHG rede) 33;50; sleigen(=MHG slegen) 194;
Uz irweilid(MGH (z erwelt) 210; Albanus: einde 15; beitte 25;
eirve 30; eirven 52; eirvet 85; geveillet 113. See: Kraus,
OpPrICLG. , pr2iliORast wells

7. 1In the work of scribe 1: stdle B57; goltmdle B58; nd
Bl44; missegdt Cl55; uirndt C¥65; gds C¥164; scribe 2:
1last Elg; sdzin E19; therrdzin E20; tridge E41; Yrige E42;
inhdn E47; hdtin E96; hdt F94; hdn F136; sidn E48; gds E64;
E156; gdch E126; t4tin E05;E1627 ndmin E96; ndmiz(=nam daz)
E128; marchmdlin E101; stdlin E102; phldgin E107; Pphilidsin
E116; ndch E125; ge Diachte E152; géddcht F35; wdpin F4; wlrin
F17; zwdr F148; gekdrt F18; sdme F22; slmit F22; winde F064;
14zit F74;F80;F156; 14t F89;F104;F162; gdbin F146; arsimir

F152; TaWig Fal.

8. 14st(E18); ndmiz(E128); arsimir(F152).
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9. Scribe 1: wén C*125; [@ene F112;F118; stéche E51;
gebérdin E53; téte E65; F43; héte E124;F166; hét E126; hétit
F105; stéte E123; (u)uére F65; romére F66; seltséne Fll7

10. Seribe 1: € C*109;C*110.

11. Scribe 1: wite B42; scribe 2: schin E25;F104; §££EJ26;
F84;F103; wile E72;F165; athis E77; salustin E81; alemandinin
E515F153: piige B9 7; E129; pras W E78sEl225 prise EQ&; wis ESQ;
Ell4; wise E140; in E98;F83; listin E103; kursit E100; samit
E110; rfitin E119; sitin E120; Phile E146; flte E156; scribin
F89; belfbin F9O.

12. Scribe 1: brdd A20; 1léste A*¥66; intlésin B53; héste B71;
idéste B72; uirksds D75; scribe 2: rétin E111; gescrdétin E112;
d6z(=d6 ez) E141; hoér E168; urdngemlltin F12; t8tit F45;
Tddis F56; totgesellin F84; rét F88; troéste F9O; hdste F100;
erbelds Fl°8 hés F133; 18sit T F160; grozir F161;F163.

13. nd: C*2;C*45;A33;C132;E16;F30;F72F122;F16Q.
a: E38:E51; DAn F25; df F20;F32; soldistl F33; df F40;

F140.
du: F134.

14. seebelow pp. 106 a~d 108,

15. Twice the digraph -ie-(rendering MHG /ie/) has only been
completed through a correction. Al4 g engin involves the
addition of -i- as first element (above the line) to an -e-,
whilst B93 banir shows the subsequent addition of an —e:—gs
second element (above the line). On both occasions the
added graph is accompanied by a point (in the form of a comma)
below the line level with the point of insertion.

16. gare A*8l;B24; geware B155; inppore C66; tYre D40;
willekvre A41; isinuare A%*142;C92; dare A*82;A%01;B23; uore
C65; uvre A42;D39; scare A*92;A%141;B156;C91; kole B85;
wole B

17. (i) with retention: gerindin C*71;D71; wole C¥23;
uirholine A22; gewelit A*130.
(ii) with syncope/apocope: varn B28;F101; sporn B106;
E132; geborn A¥148;F88;F108; gar A104;A%29;A%04;
F148; EEE A%*111;D148; uor A*60;C126;C*9;E124.

18. Retention is more frequent in: (i) the Berlin fragment
of Werner von Elmendorf's poem; (ii) the Oldenburg fragments
of Albrecht's Metamorphosen; (iii) the Tundalus fragment;
(iv) Graf Rudolf :

i) uore sehin(93); dar uore(110); virloris(377); uile(109;
127 T471;365;3753396); wole(116;404); spile(dat.sg. 110).
(ii) Varen(\g), here(A9); gewere(AlO), vure (Al5); dare wart
(A20)3 vare(n)(A21); dare(A22;A24); eZA 43A69); mere(B77;
B95;B97;B103;B151;B162;B200;B202;B207 mePeS(BlOZ BI2I5H
Bl88k were!n!(BlOZ) ture(C48;C103;ClO4)
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(iii) geborin(54); waren(126); geware(136); dare(137); vore
(211); gevaren(227); beren(285); geren(286); verlorin(361);
uvre(367); geware(372); dare(387); da uorin(399); bevoren
(410).
(iv) vore »114;3b47; enbore BY9;H56; beware B10; bewaren DG52;
dare Bb18;D61;¥40; vure Ab21;A10; herete327; wereteibdo;
garuwe C40; varen Cb1l95; tores Cb25; meres; Cb50; torewarte
E47; ire Eb6;G50;Gb8;K5;G31;G32; here K21.

19. Wernher von Elmendorf, ed. J. Bumke (in collaboration
with U. Gerdes, J. Heinzle and G. Spellerberg), Tiibingen
1974, pp.XVI and XXIV.

20. See word-list for line refereses of : prophilias(15);
prophiliasin(3); palatinin(1l); pandaron(l); peritheus(3);
pise(2); palerne(1l); pris(6); prise(2); prisin(1); pine(2

pinin(2); puniere(1l); punieiz(1l); pungierte(1l); pauliun(1

portin(1l).

21. J. Hoffmann, Die Wormser Geschdftsprache, Berlin 1903,
p.181.

)5
)

22. W. Mitzka, 'Hessen in AHD und MHD Dialektgeographie!,

PBB 75(1953), p.148.

23. R. Klappenbach, 1,p.327.

24. F. Wilhelm, Corpus der Altdeutschen Originalurkunden bis
zum Jahr 1300, vol.I, Lahr 1932, pp.73f.

25. R. Klappenbach, 1,p.348.
26. G. Kramer, 1,p.1l.
27. G. Kramer, 1,pp.23ff.

28. R. Wisbey, A complete concordance to the Vorau and
Strassburg Alexander, Leeds 1968, pp.268-71.

29. Eilhart v. Oberg, Tristrant, ed. H. Bussmann, Tibingen
1969, pp.9a-42a.

30. J. van Dam, 'Die sprachliche Gestalt der Stargarder
Eilhart/Lamprecht HS!', Neophilologus 8(1923), pp.24ff.

31. C. von Kraus, (see footnote 6 above) p.218.

32. Graf Rudolf, ed, P.F. Ganz, Berlin 1964.

33. G. Wickrams Werke, ed. J. Bolte, Stuttgart 1905 and 1906
(=BLV 237/241), and R. Schidftlein, 'Die Metamorphosen-Ver-
deutschung des Albrecht von Halberstadt. Eine Quelle zur
historischen Dialektologie Nordthiiringens, PBB (H) 90 (1968),
pp.140-44.
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34. J. Bumke, (see footnote 19 above),p.xix.
35. H. Bach, 2,94-5.

36. R. Klappenbach, 1,pp.339-40.

37. G. Kramer, 1, p.25.

38. Das Leben der heiligen Elisabeth, ed. M. Rieger,
Stuttgart, 1868, pp.32-3 and 396.

39. -pph- is a spelling also listed by H. Bach (2,p.95).

40. All abbreviated reference to [A. Lasch] is to: A.
Lasch, Mittelniederdeutsche Grammatik, Halle 1914.

41. E. Dornfeld, Untersuchungen zu Gottfried Hagens
Reimchronik der Stadt Koln nebst Beitrigen zur
mittelripuarischen Grammatik, Breslau 1912 (Germanist—
ische Abhandlungen 40), here pp.120ff. (p.120:'in offen-
er Silbe wird e, in geschlossener i geschrieben').

42. For this problem see J. Bumke, (footnote 19 above),
Pp.Xxv-xxvii.

43. H. Beckers, 'Mittelniederdeutsche Literatur- Versuch
einer Bestandaufnahme', Niederdeutsches Wort 17(1977),
pp.1-58, here,p.24.

44. E. Dornfeld, op.cit.,pp.95ff.

45. H. Waldner, op.cit., para. 96, p.68:
'Aus dieser einzigartigen Mischung nd. und md.
Merkmale, die Ab-e von den iibrigen Bruchstiicken
abhebt, kdnnte der Schluss gezogen werden, dass
dieser Teil des Epos aus einer hd. Vorlage von
einem nd. Schreiber abgeschrieben wurde, der
mehr oder weniger konsequent seine nd.
Sprachformen in den Text einfliessen liess.'
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IV

Rhyme-Grammar

Introduction

What follows is an attempt to contrast the Athis poet's rhyme—practicel
with that of Hartmann von Aue in Zﬁgig.z The purpose of this is to establish
what the main differences are and to examine whether they fall into a pattern.
Since Athis has traditionally been viewed as a CG poem,3 we will compare
the Athis poet's main deviations from Hartmannian practice with parallel
evidence from other CG poems of the period circa 1200.A

The method of comparison5 adopted will be a combination of: (i) a contrast
category by category, that is of all rhyme-types involving the same accented-
syllable vowel or diphthong: a:a; #:4, 1:1; ou:ou etc., followed by (ii) an
examination of the morphological and lexical features displayed by the rhymes.

In addition to the general comparison and contrast of rhyme-types and
rhyme-categories a special focus will fall on those rhymes which are not
neutral in MHG, that is, using R. Leclercq's definition,6 where the rhyme-

'...vom letzten betonten Vokal an, nach Lauten und nach

words involved:
Silben sowie nach der Betonung, miteinander... nicht ilibereinstimmen.' Since
the vast majority of Hartmann's rhymes are neutral, his work serves as an
excellent control. Where non-neutral rhymes occur in groups in CG poems,

t

such as rhymes=uonl:-unl and ~uW€& :-0uWE€, rhyme-practice has properly

been associated with features of spoken dialect.7 Whilst it may be quest-
ionable to suggest that each non-neutral type reveals a dialect feature and
also very frequently difficult to perceive what that dialect feature may
have been in phonetic terms, it seems reasonable to consider as evidence

of the influence of dialect on rhyme-practice any consistent patterns which

can be authenticated as symptoms of an established CG rhyming technique.
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Rhymes a:a

Of the 760 surviving rhymes in Athis 162 are a:a; 21,3% of the total
number and the largest single rhyme-category. Eraclius has 610 rhymes a:a;
22,6% of the total (2695 rhymes). The CG Pilatus fragments (310 rhymes)
show 79 rhymes a:a; 25,5% of the total. Graf Rudolf contains a mixture of
neutral rhymes and assonances, making a detailed comparison with Athis in
this respect problematic, but the total number of rhymes and assonances a:a,
some 118 out of 547 overall, shows a similar percentage: 21,67%. Hartmann
von Aue's Iwein (4082 rhymes) has 1002 rhymes a:a, making 24,5%. These
statistics indicate that a high proportion of rhymes a:a was a common feature
of rhyme distribution in both UG and CG works from the turn of the twelfth
century; a feature already foreshadowed in earlier texts with a more primitive
rhyme-technique.

Of the category a:a (162 rhymes) in Athis 18 rhymes are found more than
once.8 These repeated rhymes number 46 in total: 28,47 of the category.

In the 324 rhyme positions 224 different rhyme-words are attested. Of these
224 words 65 are repeated and together they account for 186 of the rhyme
positions.g

The proportionally high number of different rhyme-words (224), when
compared with the 357 different rhyme-words used in the whole category of
1002 rhymes a:a in Iwein,indicates the extent to which the rhyme words have
been distributed in the limited portion of text which survives. In Pilatus
104 rhyme words fill 158 positions in the same category.

In this category 61 different rhyme-types are attested in Athis as
against only 53 in the same category for Iwein. This discrepancy can be
accounted for in terms of the absence of some forms found in Athis from the
rhyme-vocabulary of Iwein. When examined in detail the discrepancy itself
reveals a contrast between CG and UG rhyme-practice. One obvious difference

consistently suggested by the CG orthography of the Berlin Athis MS is the
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retention, in words found in rhyme-position, of final -e after short -a- +
liquid/nasal in open syllables. The retention of final -e for the rhymes
of the original is, however, very difficult to prove. In addition there
are a number of double-forms in the Athis rhymes, some of which are indebted
to CG dialects, and a number of words used in the rhyme which also stem from
central or northern dialects foreign to Hartmann's vocabulary. These instances,
which distinguish the Athis rhymes from standard UG rhyming practice, will
be discussed individually.

The following rhymes appear in the main Athis MS: dare:gare B23,

:scare A*91, gare:dare A*81, geware:scare B155, scare:isinvare A*141,C91

and gewar:gar E21. The final example from fragment E stems from the work

of scribe 2 whereas all the others are the work of scribe 1. In the Meusebach
fragments (Ab2) wefind gare:geware. The forms dare/gare only appear in the
rhyme; everywhere else the main MS shows the forms dar and gar. It should

be noted that the rhythmic-syntactic form of MHG verse tends to place ad-
verbs, when they appear in the rhyme, at the end of a clause or sentence as

is the case in all the six examples noted above involving dare/gare. The
adverb thus gains an accentuated syntactic position which may have promoted
the disyllabic form. Of the 27 mid-line instances of dar as opposed to dare
there are no examples where the adverb is given the same syntactic emphasis.10
Nevertheless it must be conceded that there are many occasions where a disyl-
labie form would not have unduly disrupted the metre. The situation re-
garding gare/gar is the same. Neither the noun scare nor the post-positioned
uninflected advectival form isinvare prove retention of final -e in the cases

cited above, as the following analogous examples from the UG MS-transmission

of the CG poem Eraclius show: (1833:4) dar:manec wunneclichiu schar,

(4455:6) dar:manec schar, (4529:30) dar:mit grozer schar (MS B: ein michel

schar), (5059:60) dar:bluotvar, (3137:8) harte missevar:dar (MS B: vil

missevar), (244:5) rot gevar:dar (MS B:rotvar). We can see that there are




56

no rhymes in Athis which prove retention in these cases. There are none
which prove there was apocope after short -a- + r. Scribe 1 has, contrary
to his own practice in mid-line, without exception written final -e in all
relevant cases in rhyme position. In view of the otherwise consistent MS
seems

orthography and the obvious CG dialect of the poem it X reasonable to assume
that the final -e in these cases was heard.

The situation regarding final -e in ane is similar: the MS contains
forms which suggest that the Athis poet used the double form an/ane in the
rhyme. The examples are: an:man A*32, E157 (which prove apocope) and ane:

dane C*115,D131, :mane Ac43, :swane C105, :ane:vane A%*153,C77. The ane-forms

are ambiguous when compared with UG apocopated rhyme-forms such as we find
in Ulrich's Lanzelet: 357:8 gewan:swan which proves apocope in swane.11 The

example from the Meusebach fragments Ac43:4 speaks strongly in favour of

retention of final -e in ane: Daz iw genoget dar ane/vch romere ich genade

mane. The first singular present form mane is the best argument against
apocope. It seems likely that the Athis poet made use of the double forms
an/ane incorporating the fuller CG forms mane,swane into his rhyme vocabu-
lary. This is a CG double form not used by Hartmann.12
Although C*57:8 nach ir echte:mechte (3.singular preterite subjunctive

mugen) shows a disyllabic mutated form of MHG aht (dative singular), this

is not paralleled in unambiguous rhymes involving macht, kraft, ritterscaft:

F77:8 bigraft (acc. singular):mit rittirscaft, C119:20 von grozir craft:

den scaft, C41:2 an sinir rittirscaft:craft (acc.), F161:2 in grozir ummacht:

den scacht(scaft). Another feminine i-stem noun shows a monosyllabic form

in the dative case in A99:100 wart:der irslahinde(n) vart. The monosyllabic

forms correspond to Hartman's rhyme-practice whereas Wolfram used inflected
forms.13 However, Al41:2 reads zu stete:bete which corresponds to Parzival

621,23 an der selben stete:bete.

The rhymes von der wolgetanin magit:gesagit D13:4, einer maget:
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unvorsaget Ae26, von der megide:um ir getregide A*57:8 do indicate, although

they are ambiguous, a use of a double form for the dative case of magit.

Even if the MS orthography conceals both contractions égide>eide, agitdeit
(ait),then the first form still has two syllables against the latter's one.
There is, however, no further evidence to suggest that both contractions were
present in the original rhyme-grammar. The only rhyme in the text which
proves similar contraction is deginheit:getreit, which shows getregit>getreit
and not aget>eit(ait). This corresponds in part to K. Zwierzina's original
rule for CG poets,lA though we must note there are no rhymes proving leget>
leit or megide>meide. It is quite possible, however, that megide:gefregide
were contracted forms in the original, bearing in mind that the poet rhymes

deginheit:getreit (F111). megide appears C*52 in mid-line as a plural form.

meide appears nowhere in the MSS. The MSS show no example of agetdeit(ait).
In a later essay K. Zwierzina suggests15 that there is evidence for a
'hessisch' literary contracted form (ge)seget>seit involving mutated a>é as
distinct from the UG contraction saget>seit, referring to Marien Himmelfahrt
amongst other works. There are no positive traces of this form in the Athis
rhymes nor in the MSS orthographies.

Further evidence of double forms is seen in the rhymes sande:hande(gl.)
E33:4, virendin:hendin A65:6. The mutated/unmutated double form of hant
is a feature both of UG and CG rhyme—practice,16 and is therefore not dis-
tinctive of any particular dialect. The unmutated plural forms are proved
in the following examples from UG and CG poems: Gottfried's Tristan 15885:6

mit den handen:Tristanden, Iwein 6391:2 enblanden:den handen, Herbort18

9955:6 handen:schanden. The rhymes B63:4 an sinir hant:bekant, B87:8

virant:an der hant, E161:2 in der hant:gemant show unmutated monosyllabic

forms of hant (singular) in the dative case. Here there is no parallel with

Wolfram's rhyme-technique where double forms are used consistently.17

The rhymes gestalt:gewalt A125:6J wellit:missestellit C129:3
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gestellit:gesellit C*75:6 indicate another double form involving syncope,
'Rickumlaut' and fuller,mutated forms of the past participle of stellen.

A7:8 intnactin:bedactin proves the 'Riickumlaut' preterite plural form

of (be)decken. DI145:6 reads gedeckit:gestreckit : ambiguous formgwhich
may well be genuine, as monosyllables would not give frg feminine rhyme

‘o ha veé
which 18 required {}r the linesxfour stresses each.
'Rickumlaut' is also proved in the following rhymes: genant:zuhant

C*103:4, gerant:vant E115-6, hant:bekant B63:4, wante:mante E31:2. The

last form,incidentally,proves syncope in manete as well. There are no mutated
forms of the preterite subjunctive of these verbs attested in the rhymes

5 o r 20
of Athis as V. Michels points out.

A153:4 read: Vi uirteiltin den haft / Swie den sin ueme was gescaft/)

gescaft is here a participial adjectival form showing syncope, which is
either a weak variant p. part. of scaffen or a regular p. part. of the

weak verb scegfen.21 These forms, whilst occurring sporadically in mid-line
in MHG verse,22 are unusual in rhyme-position. The following two examples
show a disyllabic form geschaffetz3 which in both cases probably gives a

s A
feminine cadence: Wolfram's Willehalm 399,1:2 Die dar zuo wgrn geschaffet

(K:geschaffe&//si wurden des d& gaffet/. Strassburg Alexander 2632:3
L/

d8 daz was geschaffit/ und di brucke was gemachet/. Both of these examples

ghow geschaffet as the Fisf Fax};urlc of a verb of motion. In our case,
however, the sense of the passage implies a more abstract meaning to be
franslated as follows: ' hatever was the nature of his punishment This
Sense is closer to that found in a number of variant readings in CG MSS

of fhenish poemsZA as the following examples show: Veldeke's Eneide 3159ff.

(participial adjective ): Daz wazzer heigest Oblivio/fnde ist geschaffen

(geschaffit h.) also/ swenne siez getrincken... The best example comes

from an interpolation found again in MS h: 1lines 1213ff.; critical text:

Du et also komen was/ dat da nimanfgenas/ de sich wolde weren/du wolde ich
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minen 1if generen,/

MS h: Do es alsus was komen/ Also ir wol habent vernomen/ und also

geschaffit was. gescaffi G /geschaffet as a common scribal form for

gescapen/gescaffen in the CG/UG MS tradition of Veldeke's Eneide is

further substantiated by the following form in the early fragment R:25

do heten si da ingegen. geshaffet ir gewarheit{éxép_
—=3

Although, strictly speaking, the rhymes intsazte:irgazte D77 and

undirsazt:gescazt D153 are ambiguous, it is probable that shifted
weve involved,

formsAsince unshifted examples 4r€ vu/u e .
I have not been able to locate a single one.

The rhymes gesazt:gevazt C*59 and gevaztin:saztin A*111 both involve

the rhyme-type a + affricate + t(-en): a + spirant + t(-en). This was a

combination common both in CG and UG which, according to Weinhold, involved
sibilation.26 As it was the case with MHG decken we see that the Athis poet
has used more than one stem-syllable form of MHG setzen (preterite):
sazten/sasten, where preterite forms of setzen were unusual, in early works,
in rhyme-position.

C*19ff: Dar nach die vrouwin von der stat/ der ieclich hete sich gegat/

zu deme der ir ebine quam/ and F153ff: Alemandinin bestatin (inf.) mag siz

(Grimm:sichz) abir nicht gegatin/ so daz er nicht wil wibis nemin/ both show

the verb (sich) gegatin in the rhyme. This is an unusual form restricted
to northern texts. W. Grimm quote527 two examples from the versions V and
S of Alexander; one which appears in both versions (S 1834) and one found

only in the version S ( 5178):

Vorau Strassburg 11.1834:5
zewisken Hagenen unde Waten inzwischen Hagenen unde Waten
sone mohter her zd nieth katen der nemohte sih hizd nicht gegaten

and: Strassburg 5170ff: und den slzesten sanc/ der von menschen ie wart
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5 = A
gadaht/ wérer aller zesamene bmk{/ der ne kunde sih dar z5 niet gegaten/

vil harte wunniclich der scate/. In addition Grimm cites the following

2
rhyme from Hartman's Cr:edo:"8 3082:3 vil ebene er si alzesamene gatet

(printed in italics by Massmann)/vil wol er si alle gesatet. Wernher von

Elmendorf's poem contains another example where the verb is used adjectively

in a participial form: (385:6) do in ein durftige eines pundis bat/ er

sprach: so groz were dir nicht gegat. No similar verbal forms can be found

in Veldeke's Eneide or Morant & Galie. The form is most uncommon, particu-

larly in the rhyme. Grimm remarked: 'sich gegatin sich fiigen: in Lamb.Alex.
1834,5178 heisst es sich gleichstellen.' In the Vorau MS the verb gaten
is not reflexive. Grimm emended Athis F154 from mag siz to mag sichz. The

phrase in the older Vorau text: sd& ne mohter herzo nieth katen is close

to our MS reading apart from the acc. neutral pronoun iz in the enclitic
form siz. These forms show further examples of northern rhyme-vocabulary
in Athis.

D47:8 alzugatir:vatir shows the rare northern form (alzu)gater in the
rhyme. There are three remarkably similar rhymes in Morant u.Galie all
of which involve (alzu)gater with vater: vader:zugader (1943), vader:alle
gader (2223) and vader:algader (5412). In a note on 1944 the editors
remark: 'gader als ausgesprochen nordwestliches Wort, das den &dlteren
Rheinldndern wie auch Veldeke noch fehlt, immer im festen Reim auf vader
... weist insbesondere zum Mndl., von wo aus es erst in jilingerer Zeit
spurenhaft ins Rheinische und Md. vordringt.' The Athis rhyme is not
quoted in this note, yet it must be a relatively early example of this form
in CG bearing in mind the uncertain dating of Morant und Galie in the early
thirteenth century. The fact that all four rhymes involve the same words
suggests that we are dealing with literary rhyme, although its ultimate
source is not clear as it does not stem from Veldeke.

The rhyme-type -af increases the rhyme repertoire of the Athis-poet
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as an alternative to the type aft, which is also attested. The rhymes
from Athis which are involved are: (F77) bigraft:ritterscaft (A153) haft:

gescaft, (C119) craft:schaft, (C4l) ritterscaft:craft, which are all either

neutral or aft:aft, in contrast to (E79) ritterscaft:getraf and Cl15:traft
which are clearly -af:-af. This disappearance of -t in final position from
the suffix -scaft is a feature of Mfrk. rhyme—technique29 where such forms
appear in the rhyme with gaf,af (MHG gab,ab). Here, however, this is not
the case.-ﬁk rhyme ritterscaft:(ge)traf occurs sporadically in CG text530
but does not tell us anything specific about the pronunciation,in these
texts,of the normal MHG rhyme-type -aft. The following five rhymes are

found in Herbort's poem: ritterscaf:traf 4419, gereitscaft:entraft 4761,

gesellescaft:traf 5296, getraf:ritterscaft 7705, ritterscaft:traf 10221.

G. Frommann in his note to 4419 views the suffix -scaf without -t as an
LG preservation of an older form. The scribes of the Heidelberg Herbort
MS and of the Berlin Athis MS present an inconsistent picture of these
rhymes: C115 (Athis) and 4761 of the Herbort MS read traft,entraft re-
spectively, whilst E79 (Athis) reads ritterscaf and the final -t in
ritterscaft in 4419 of the Herbort MS has been erased.

A further exploitation of the af/aft rhyme-type variation can be seen
in the rhyme ummacht:scacht F161. Again this is a feature of rhyme tech-
nique particularly prevalent in Mfrk}1 which also occurs in other CG texts
not normally considered Mfrk., as the following three examples from

Herbort's poem will show: 5597:8 bedacht(bedact):kraft, 6196:7 graft

(gracht):nach(t), 7963:4 kraft(kracht):nacht. There is one further example

in Werner v. Elmendorf's poem: 213:4 macht:craft(cracht). In the Graf
Rudolf fragments there are a remarkably high number of similar rhymes:

macht:craft K6, craft:gedacht(gedact) F30, heidenscaft:bedacht(bedact)

SlQ, and not one single example of a rhyme aft:aft or ach:acht in the

strict sense. G.Frommann see532 the Herbort rhymes as 'Reimfreiheit der
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ndrdt. Mundart.' Forms involving -ht for OHG -ft were found in Heliand MSS,
notably recently in the Straubing fragment:33 crahtigost 1.371, craht
377,399, creht 382, ahter 507,512, eht 719. So we can view this feature
equally well as being indicative of MLG influence.BQ J. Bumke suggested,
on the other hand, that rhymes -ht:ft can be explained as one aspect of

a Janus-like Thuringian scribal tradition looking both towards the Rhine
and the South.35 My view is that for Athis the rhyme ummacht:scacht is

yet one more example of an eclectic rhyme technique drawing on numerous
double forms, some of which are indebted clearly to northern dialects.

Double-forms such as: scacht/scaft, scaf/scaft, hande/hende, stat/stete,

gedact/gedeckit, gescaffen/gescaft, ane/an are not individually clear

evidence for one particular dialect, but they do make us question the
status of the neutral examples. Such double forms are in the first place
evidence of rhyme-technique. This, together with the northern vocabulary,

makes it probable that the poem was intended for a CG audience.

Rhymes a:a

The following five rhymes would be a:a in MHG: macht:bracht Abé4;
lichamin:sie namin A107, ersamir:iamir C*129; iamir:aersamir F151; knapin:
wapin B19. These length-discrepancies can be accounted for as follows:
macht :bracht(Ab4) shows shortening of long -a- before -cht in MHG braht
(past participle). Shortening of long vowels in this position is distinc-
tive of CG as opposed to UG though not restricted to any particular CG
dialect,36 as the following selection of examples will indicate: Herbort:

braht:maht 1339; braht:naht 237,15029,15509,16060; Strassburg Alexander:

braht:naht 4974, bedaht:vaht 4150; bedaht:naht 5039; Eraclius:naht:bedaht

1791; Graf Rudolf:nacht:bracht Ib34; Pilatus:naht:irddht; MSriz von Cratng

nacht:gedacht 1249. The above examples are only a selection from a large

corpus of material. The examples from earlier texts indicate that rhymes
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involving such shortening were established in CG rhyme-practice from the
latter part of the twelfth century at the latest.37 In Athis there are

six other rhymes acht:acht and one échte:échte.38 These forms will probably
also have been heard with a short vowel.

The following three rhymes would all involve a:a before -m- in MHG:

lichamin:sie namin A107; ersamir:iamir C*129; iamir:aersamir F151. Apart

from namin (third preterite plural) none of the words attested in these
rhymes occurs anywhere else in Athis in rhyme-position. The most plausible
explanation for the apparent inaccuracy of these rhymes is that lengthening39
of short -a- before nasal in open syllable had occurred in the forms lichamen,
érsamer (in both cases comparative adverb). It is important to note that

in neither case is the open syllable,strictly speaking, fully accented, since
both are compound forms. There are no examples in Athis of rhymes involving
a:a before nasal or any other single consonant in open accented syllable
where lengthening is probable. K. Zwierzina noted40 that isolated rhymes

a:a before -m- involving MHG lichame(n) are consistently attested in CG

texts. Herbort has two examples: lichnamen namen 14001;quamen:lichamen

15505, Tiere are three more in the Rfrk. Marien Himmelfahrt: namen;lichamen

223,1153; lichamen:amen 1843. We should note that in neither of these poems
are there any other rhymes a :a before -m- in open syllable. We are dealing
with rhymes a:a in CG texts involving a restricted number of words where

the rhyming-syllable does not bear the main accent. Zwierzina goes on to
point out that in the later Hessi@n poem Elisabeth (late thirteenth century)
rhymes suggest that all the unaccented rhyme-syllables -ame(n) have lengthened.
But here, as in the poems mentioned above no examples are attested involving
a:a with such forms as scame; name (substantive); samen (adverb). Such

rhymes do occur consistently in the LG Braunschweigische Reimchronik (dated

between 1279-92): 915 quimen:allensamen; 3966 bi namen (substantive)

:quimen 6525 qudmen:bi namen (substantive); 7904 allensamen:quamen; $955
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quamen:scamen. J. Kuhnt cites one exampleAl from the Strassburg Alexander
5083 insamen:vernamen, but this is an isolated case. A number of examples
are attested in the MS transmission of Veldeke's Servatius; as O. Behaghel

2 X A ~
noted:4 41 guamen:samen; 1111 namen:quamen; 3222 ghehoersamen:amen 4107

alle toe samen:quimen; 5175 treeskamere:te idmere. T. Frings doubted the

authenticity of all these rhymesl‘3 as he was convinced that even in this
earlier work Veldeke distinguished unconditionally between long and length-
ened vowels in his rhyme-practice. Frings either omitted the passage in
which the rhyme occurred from the critical text (3222:3; 4107:8), emended
the rhyme (5175:6; 1111:2) or demonstrated his scepticism towards the
authenticity of the context by placing a passage in square brackets (41:2).
Even if Frings is correct in all of these casesAL the consistency of the
examples proves the acceptance of rhymes involving a:d before -m- in open
accented syllable on the part of the scribe/adaptor. The final example

is of particular relevance to us in that it involves the otherwise rare
rhyme-word idmer, attested twice in Athis in the rhyme with ersamir. The

MS reads in de treeskamere/ dat komet mich nu te iamere. Frings emends

this reading to ter costerien binnen/ dat komet mich nu te unminnen. This

passage is not transmitted in a fragment. Although there is no note on
the emendation we are left to suppose that Frings rejects the compound noun
treeskamere as impossible for Veldeke.z'5 This is an important example of
iamer in the rhyme in a CG text with a rhyme-type -amer(e) showing a short
vowel. This example does contrast with the Athis rhymes in that the
rhyme-syllable is an accented one, albeit in the second part of a compound
noun.

If short -a- in open accented syllables had lengthened in the Athis-poet's
dialect, then he did not allow this feature of his own language to influence
his rhyme-practice to any obvious extent.

Athis B19:20 reads: Do quamin sine knapin!

[

[t _ebindin sine wapin. This
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rhyme is both rare and problematic. knape (with short -a- originally) showing
single, medial, intervocalic -p- is a MLG form.z'6 wapin is a northern

loan which showed, according to Schiller-Liibben (V,596), short -a- before
single, medial, intervocalic -p- in MLG. Both of these forms were subject

to lengthening in open syllable in MLG in the course of time (almost certainly
by 1200). As it stands the rhyme would be inaccurate in MHG, unless we
postulate an early dialectal form wappen for CG, showing shortening of long
-a- together with doubling of medial :E;.A7 This particular rhyme seems

only to be attested in MLG texts, however. ﬁpart from this example in Athis,
the only parallels I could find were these from the MLG Braunschweigische

Reimchronik : waphen:knaphen (4146;6708;7124;7737;7922;8959).A8 These

rhymes were almost certainly pure in MLG. They may also have been pure
in the Athis poet's dialect. A similar rhyme is also attested in Berthold

von Holle's Demantin: knapen: geschapen (8841).Ag The following rhymes

involving the normal MHG forms knappen and wafen are also attested in Athis:
knappin: trappin (F15) and wafin:slafin (A*75). If these rhymes represent

the normal pronunciation of knappe and wafin/wdpin in the Athis poet's

dialect, then either the rhyme knapin:wapin is a literary rhyme, or the

MLG forms existed in the CG side by side with the MHG forms as doublettes,

or the scribal forms are conservative, masking an early example of shortening
and doubling in CG *wappen. Borrowing from MLG rhyme-technique is the most

plausible account.

Rhymes a:a

There are fifty-seven rhymes a:4 in Athis, making 7,5% of the whole
(762 rhymes). Twenty-one different rhyme-types are attested in this category.
In 112 rhyme-positions seventy-three different rhyme-words are used. Six
rhymes are repeated.51 These repeated rhymes total twelve in number making

21,47% of the category. Twenty-five of the seventy-three rhyme-words52 appear
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more than once and in total they occupy sixty-two rhyme-postions: 54,4%

of the category. In Iwein there are 342 rhymes 4:4 making 8,3% of the total
(4082). Erec has forty in the same category making 7,9% of the total (5067).
These percentages show no significant deviation. In this category in Iwein
fifty-three rhymes are repeated totalling 255 in all: 74,5% of the category.
The striking discrepancy between this figure and the corresponding 21,1%

for Athis can scarcely be accounted for in terms of the fragmentary trans-
missions of our poem. This is clearly a major contrast in rhyme-technique.
Iwein has twenty==four rhyme-types in this category. The apparent similarity
between this figure and the corresponding twenty-one types for Athis is
misleading. There are important contrasts between the distribution of
rhyme-types in the two works. Eleven of the types found in Iwein are not

attested in Athis, these are:

-a- (25 rhymes) rhyme-words (afterwards abbreviated to r-w):
anderswa(4); da(19); bra(11); cla(1); na(4); sa(l14);
eteswa(1); ja(1l); wa(1l); sla(l);

-af (1 rhyme) r-w: schaf, slaf (once each).

-ahen (17 rhymes) r-w: ergadhen(1l); vahen(3); ersdhen(1); gahen(11);

gevahen(1); sahen(9); versmihen(1l); gesdhen(l);

jadhen(3); umbevahen(1); nahen(1).

-ahten (1 rhyme) r-w: brahten, vahten (once each).

-anen (1 rhyme) r-w: 4&nen, ungetdnen (once each).

-ant (1 rhyme) r-w: lant, stant (once each).

-ar (11 rhymes) r-w: clar(2); swar(1); war(9); har(4); jar(6)

-are (9 rhymes) r-w: bare(l); zware(8); hire(3); sware(2); jare(4).
-arten (1 rhyme) r-w: bewarten, gebarten (once each).

-ast (1 rhyme) r-w: erlast; hast (once each).

-aze (9 rhymes) r-w: burcstrize (1); maze(9); erlaze(1l); lantstraze(l);

laze(1); straze(5).
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Six of these rhyme-types are only attested once in Iwein. They are
of little significance. The remaining five types will be discussed
individually. 1In the rhyme-type a:3, the most commonly attested rhyme-
words in Iwein are: da(19); wa (6, including its derivatives); na(4) and
sa(14). These words do not appear in the rhyme in Athis. Their occurrence
in mid-line can be described as follows: da appears regularly in mid-line
(see word-list for examples), nd is attested only once: Bl44 daz gnuoc na
dem strite was. wa also appears once: wa ime daz sper isin; (B110).
anderswd, eteswd do not appear at all. swa is found twice,each time at
the beginning of the line. There are no examples of sd atall. A99:100

shows the following example: Do uvndin sie daz bluot dort/da der knappe

irmordit wart, Here da is employed as an adverbial relative after dort,

its synonym, is used in the rhyme. Rhymes involving di, nd, wad are attested
in some CG works‘?3 It is worthwhile noting that in north CG and LG poems of
this period rhymes a:3 involving the forms di, nd, wa in the rhyme with

each other are very rare. This rhyme-type, when attested at all,SA generally
contains rhymes involving at least one Latin loan or place-name ending -3,
often joined with the forms nach or gach showing loss of -ch in final
position. It may be that this unwillingness on the part of north CG and

LG poets to rhyme di, nd, wa together was due to a dialectal variation in
vowel quality55 where -3 tended to -8 in certain words. Such a variation
would have been particularly obvious in word-final position (-&). This

may have caused the Athis roet's reluctance. The absence of the rhyme-word
sa from Athis is not problematic. In CG texts we generally encounter the
double-form san, which is attested four times in the rhyme in Athis (E47;
Al113; A139; A**4) three times in Graf Rudolf (G7; K44; D58) and fifteen
times in the Strassburg Alexander (381; 22963 2352; 2739; 294035 2933; 2944;
3765; 4289; 4932; 5204; 5490; 5641; 57503 5776). Rhymes involving sén are

rare in North Rhenish/CG texts; there is only one example in Morant (1220
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san:kappellan) and Veldeke did not use the form at all in his Eneide.
W. Brachmann remarks that although Herbort used sdn eighteen times in the
rhyme, he does so with gradually decreasing regularity during the course
of the poem.56 The absence of the UG form sd from Athis is not surprising.
Equally striking is the complete absence of the rhyme-type -dhen from
Athis. In Iwein this rhyme-type includes both the uncontracted disyllabic
infinitive forms vahen, gdhen (with their derivatives), versmadhen and the
preterite plural forms of those verbs with medial -h- which belong to the
S5th 'Ablaut' series (e.g. séhen; jéhen). As these rhymes are attested

both in Herbort's poem57 and the Rfrk. Marien Himmelfahrt (ndhen: irsahen

1229; sdhen: gahen 1243), then their absence cannot be adduced as a dist-
inctive feature of general CG rhyme-practice. Although the infinitive forms
vahen, gidhen etc. are attested both in contracted and uncontracted forms
in Herbort's rhymes, W. Brachmann remarks that the preterite plural forms
are never contracted; this can be argued with reference to the metre. Con-
tracted forms of the infinitive vahen and its inflexional forms are attested
in Athis. As we shall see further on,the rhyme—type558 -an/-ane/-ande are
enriched in our poem by the CG contraction of forms involving medial -h-
after short -a- to -an etc. One possible reason for the absence of the
type -dhen from Athis would be that contraction of the infinitive forms
was so widespread in the Athis poet's dialect that rhyme-partners for sahen,
jadhen were hard to find. The verb jehen is not attested in Athis and this
severely restricted the number of rhyme-options for the Athis poet
in view of the contraction of vahen and its derivatives. It is also worth-

while noting that Veldeke consistently rhymed sihen (preterite plural) with

preterite plural forms of MHG phlegen, ligen (phldgen, lagen) with medial

el o0 e
-g- having voiceless spirant pronunciation after long -a-. This is a

significant contrast to Hartmann's rhyme-practice. So the Athis poet's
avoiding of this rhyme-type is at the same time an evasion of a contrast

between CG/Rhenish and UG rhyme-practice.
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The rhyme-types -ar and -are are not attested in Athis, though we do
find the rhyme warin: virbarin C35. W. Brachmann60 remarked that in
Herbort's poem, rhymes prove disappearance of final -r after long vowels.
As evidence of this he cited examples involving di (dar) wa (war), with
proper names ending -a; i4; nd; hiernda. He goes on to say that the forms
dar, war, ér, hier are not attested in the rhymes. These are all adverbial
forms in stressed position. Final -r may well have been retained after
long -3 in the adjectival/verbal forms that follow: swar: getar 9596;
offenbar: alzuwir 9608; war (NHG wahr):offenbar 9624. Brachmann did not
distinguish between these two grammatical categories. In Athis the same
distinction may apply, but it cannot be proved for the rhyme-category gié
In the cateogry &:&, however, we find the following rhymes: &:é (adverb
= 'before') C*109; ér (adverb = 'before) :sér (adjective) C139. In the second
example final -r- in ér is required for the rhyme with sér, which does not
show apocope of final -r. In Marien Himmelfahrt we find a similar dist-
inction with the following rhymes showing either apocope of final -r in
adverbial forms or retention of it in adjectives/nouns: da: anderswa 464;

1683; na: da 843; clar: iar 499; offenbdr: clar. It is striking that neither

of these types nor the type -are is attested in Athis. Apart from the
possibility of a dialectal variation in vowel quality (4-8) no obvious
reason presents itself.

Although the absence of the rhyme-type -dze form Athis may be coinci-
dental it should be noted that the lack of rhymes involving MHG straze

(dative singular) throws into relief the rhyme: mit zuchtigirn geldzin/

zu houe und zu stradzin C*127, where zu strazin possibly shows a weak CG

form of stréze.61 The same form may well be obscured in the MS of Graf

Rudolf in the following two rhymes: G26ff. Si sprach mit gute wizzen/suze

wort mit rechter mazen/sie wisete ime die straze/ and: Hb45 alda muster

in lazen/do gienc sine straze/... Similarly in Eraclius we find 3499
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(Massmann) daz stét an miner strizen/sd ensoltd niht lazen. These rhymes

are consistent with examples from Veldeke's poemss Eneide 5295; 12863; 6708;
280; 3567; Servatius: 1428; 2178; 2766. This shows a morphological contrast
with UG rhyme-practice as exemplified in Hartmann's work.

There are a number of rhyme-types in this category attested in Athis
which are not found in Iwein. They are:

-dc (1 rhyme) mac:trac B133.

-ale (1 rhyme) stale:male BS7.

-alin (1 rhyme) stdlin:malin E101

-amin (6 rhymes) gezdmin:quamin C%53; namin:quimin C*163;

quamin:gezamin 3 quamin:namin A**50;
quamin:virndmin A*93; C*77.

-amit (1 rhyme) ramit:samit F21.

-ande (1 rhyme) vadhinde(vande): irslahinde(irslande) AS85.

-art (1 rhyme) geldrt:gekart F17

-asin (3 rhymes) geldsin:Bildsin C61; Bilasin:Prophilidsin B91;

Evdsin:Prophilidsin D49.
The types -ale; -amen; -asen are attested in 2553,62 however, though only
in the case of -amen are the same rhyme-words involved. We shall now deal
with each type individually.

B133:5 reads ...ldste/Dionisin sinin mac/er was an tugindin nicht trac/;

where trac is a monosyllabic, unmutated, CG variant form of the MHG adjective
traege. W. Grimm63 noted: 'trdc(:wdc) finde ich nur noch in der Livl&nd-
ische Reimchronik 3960'. The same form with spirant pronunciation of

final -c(-ch) is also attested in Morant & Galie 653:60 bach (= Prahlerei):
trach. The editors note:64 'endungsloses, umlautloses trach 'trdge', das

as. trag neben ahd. tragi weiterfiihrt,'. Disyllabic unmutated forms are

found in S. Alexander 3618 trage:wage; Herbort 750 wage:trdge. Both one=

and twoesyllable unmutated forms are CG though the Athis and Morant forms
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may be peculiar to north CG. Athis E41 trage:vrage and C*27 trage:wurmlage
both show standard MHG forms of the adverb trage. Neither trac (adjective)
nor trage (adjective) is attested in Veldeke's rhymes, so the literary source
for the north CG rhymes is not clear.

B57:8 reads: von spiegil briinin stdle/mit manigim goltmdle. The form

stéle involves contraction of MHG stahele>stdle: with loss of medial -h-

after short -a-. Two similar rhymes involving contracted forms of MHG stahel(e)
are attested in Veldeke's Eneide: van stdle: hdle ('concealment') 5633;
stal:guldine mal 5737. The latter forms are particularly reminiscent of

the Athis rhyme. stdl/stdle are not used by Hartmann in the rhyme in Iwein

or Erec. The contraction, lengthening and loss of medial -h- after short
vowels is a CG feature. This rhyme shows a clear parallel between Athis

and. Veldeke's Eneide.

E101:2 reads: mit gerechtin march mdlin/sin helm brén ldtir stadlin,

where stalin is a contracted but unmutated form of MHG stdhelin with a
weakened final syllable. This form of weakening is sporadically encountered
in CG rhymes, though we should note that Eneide 3023:4 reads stdlin:sin
(poss. pronoun). A similar case of weakening of long -i- in the second
syllable of a feminine rhyme can be seen in Athis B145:6 virbliesin:hie

sin (G IS Liechtenstein65 remarked in his introduction to Eilhart's

Tristrant: 'in hérin:érin 7271 ist das i zu i geschwdcht wie in stdlin

Athis E102'. This example from Tristrant is probably authentic as it is
attested in the Stargard fragments. Further examples of disyllabic rhymes
in CG texts showing weakening in the second syllable are as follows: Herbort

8411 steinen (MHG steinin): weinen; Vorau Alexander 131 bereiten: weithin

(weitin); Eneide 2230:1 weinen:steinen (steinin).

In Athis there are six rhymes -amin, all of which involve preterite

plural forms of MHG quémen and némen together with their derivatives. There

are no such rhymes in Iwein; though there are two in over 5,000 rhymes in
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Erec. In Athis these rhymes comprise 10,77 of the category a:a, so we
can note a considerable contrast in rhyme-practice. Veldeke on the other
hand does use these rhymes and there are twenty examples in Gottfried's
Tristan, so this contrast between Hartmamn's poems and Athis is not simply
CG versus UG. K. Zwierzina66 suggested that Hartmann rejected kam, kamen
as rhyme-words since, in the rhyme with nam, namen, they would conflict
in Bavarian dialects with the regional variants kom, kdmen. Such consid-
erations did not influence our poet.

F21:2 reads und unheil unsir ramit/leit als ein sime sdmit. The rhyme

ramit (3 singular present): samit (3 singular present) is very rare indeed.
W. Grimm67 found a similar case in Hugo von Langenstein's Martina: geramef:
gesdmet. Our example translates: 'and disaster seeks us out, suffering
germinates like a seed.'

A85:6 So wirt daz uolc mich uahinde/in san zu tode irslahinde shows

a rare example in rhyme-position of the present participle forms uahinde
(vande) and irslahinde (irslande) in conjunction with the auxiliary verb
werden. This inchoative construction is used to express the future tense.68
The couplet translates as follows: 'then the people will arrest me and
immediately strike me dead.' A similar rhyming example is attested in

Gottfried's Tristan: Swie mich der kiinec nG varnde siet/er wirt mich gerne

sehende/und wirde ich ime verjehende/ (3981ff.). I. Schrébler also quotes

the following example from Grieshaber's Sermons (13th century):69 swenne

ir dc nu werdent sehende. dc mich die iuden werdent vahende. uf mich ze

der marter werdent f&rende. ufi mich an dem cruce werdent tStende. so werdent
CZte Weinende e
ier vil)aber diu welte ufi mine vigende die werdent sich frSwende. Construc-
N

tions involving @resent)participﬁl forms used with other auxiliaries which do
notdenote the future tense are attested in rhyme-position in Veldeke's

Eneide’ Herbort's poem and the Strassburg Alexander, as the following

examples prove: Do Ascanius was blieben/Bi eime boume stehende/da quam
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zu_ime gehende/ (Eneide 4629:30 MSS:GHh;); Cassandra qud gande/Agoﬁg%z;i

wande/Daz... (Herbort's Trojanerlied 16352:3); in aller dirre werilde/die

sine wiren gerinde/daz er.. (S.Alexander 3541). All three examples prove7o

that rhymes involving present participleg were established in CG rhyme-
practice. The rhyme uahinde:irslahinde,as it appears in uncontracted scribal
form in the MS,involves a:4 . The length discrepancy disappears if we con-
tract the forms to wnde:irslande. C53:4 reads zu sline:zu udne and this
rhyme also proves contraction, lengthening and disappearance of -h- after
both long and short vowel. Neither Hartmann nor Gottfried rhymes slan with
the rhyme type -an. These rhymes illustrate the contrast between CG and

UG, where contraction and disappearance of intervocalic -h- only occurred

71

after long vowels. Rhymes proving contraction, lengthening and loss of

intervocalic -h- are regularly attested in CG texts: slan:getan Graf Rudolf

Chb 6:7; clan:slan Herbort 1114; slan:getadn S. Alexander 3710;490;4554. Other

rhymes which prove contraction in Athis in the category 4:a are: began:intvan

Adl7; han:stdn Adll; slan:san A**4; stan:slan C87; trane:ane A*23; of these

all which involve the form slan are distinctive of CG.

F17:8 reads gelart:gekart showing the CG form72 of the past participle
of MHG léren and kéren. This rhyme is neutral, though there is no reason
to doubt the authenticity of the written forms. Forms with -art (or -art)

are found in the following examples: Pilatus 169: gelart:wart; 351: wart:

gekart; Herbort 41:2 gelart:hart; 3155 gekart:art. These rhymes are not

attested in Veldeke's poems. V. Michels terms them 'bes. mslfr.hess-thijr.‘73

The rhymes B97-8 hate (auxiliary): drate @dverk); €127 hate (main verb):
drate (adverb); D61 hatin:trdtin; A*133,C29 hatin:virtratin show that the
Athis poet, unlike Hartmann74 and Otte in Iwein and Eraclius, was prepared
to use preterite forms of MHG haben(hadn) in the rhyme. Those forms of MHG
haben which do appear in the rhyme in Athis will be investigated separately

below.
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E - Rhymes

One of the most obvious contrasts between Hartmann's rhyme-practice and
that of CG poets can be seen in their respective use of e-rhymes. The investi-
gation by K. Zwierzina of the treatment of e-rhymes by CG poets was mainly
restricted to the works of the later Franconian poets Hugo von Trimberg
and Ulrich von Eschenbach.75 He conceded that his Franconian e-rule did
not account for the rhyme-practice of Herbort von Fritzlar,76 although the
implications of this recognition were not pursued. We still lack a proper
study of the rhyme-practice of CG poets from the classical MHG period circa
1200.  J. Kuhnt's investigation of the rhymes of the Vorau and Strassburg
Alexander poems provides important material for the study of the development
of CG rhyme-practice during the twelfth century.77 The following paragraphs
are intended to go some way towards filling the remaining gaps using the
Athis-rhymes as a basis for comparison.

A brief account of K. Zierzina's e-ru1e78 can be given as follows:

MHG phonology gives us five distinct e-sounds: -é- (short, closed); -

(short,open); -d- (short, very open); -&- (long, closed); -z- (long, open).
He established two categories of apparently impure rhymes, consistently
attested in Franconian poems, which involve two of these five e-sounds.

The first category involved quantitative discrepancy; he noted that when
long and short e-sounds were found together in the rhyme in Franconian
(afterwards written Frk.) texts they are generally either both closed or
both open: éié (closed) or é:& (open). Any rhyme involving éiéé or 8:8&

is exceptional under the terms of Zwierzina's e-rule. The second category
involves qualitative discrepancy. The only rhymes involving two quali-
tativﬂb different e-sounds of the same quantity permitted by the Frk. e-rule
are those which involve #:é (both open). All others are impure under
Zwierzina's terms. He states that the two sounds (-&- and -&-) merge in

79
CG Frk. dialects into one short, open e-sound.
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K. Zwierzina arrives at his conclusion with the help of a statistical
analysis of exceptionzl cases and studies of the relevant MHG dialects.

The governing principle in his reasoning is the recognition that in the

texts he examined rhymes involving € and &é:a& are statistically far less

exceptional than any other combination of the four distinct e-sounds. It
remains to be seen whether this holds for those CG works he did not refer
to in his examination.

Athis has the following e-rhymes which are not neutral in MHG:

bete:zu stete (MHG béte:zuo stéte) Al4l:2;

wertin:swertin (MHG wérten:swérten) B115:6;

werkis:gemerkis (MHG wérkes:gemérkes) D157;

ingegin:degin (MHG engégen/engégen:dégen) E147:8;

ingegin:gelegin (MHG engégen/engﬁgen:gelégen) C157;

zugegine:allirwegine (MHG zuogégene/-gigine:allerwégene) B151:2

geslechte:lenrechte (MHG gesldhte:lénréhte) A%148:9;

werdin:pherdin (MHG wérden:pfiarden) C%83:4;

A o
gemerte:virherte (MHG gemerte:vehérte) C51:2;

geberdin:erdin (MHG gebaerden:érden) C73:4;

geberdin:werdin (MHG gebzrden:wérden) B75:6; E53:4;

er:mer (MHG ér:mér) E15:6;

enic:wenic (MHG znec:wénec) A25:6.

None of these rhymes occurs in Hartmann's work. Apart from these examples
there are in Athis twenty-five rhymes éié, forty-eight rhymes &:€, two rhymes
d:4, thirteen rhymes é:é and seventeen rhymes a:a. This means that 105
e-rhymes in Athis are neutral in terms of standard MHG phonology, whilst
fourteen are not. These exceptions make 11487 of the total number of rhymes
(119). 1In Eraclius there are a total of 459 e-rhymes of which ony six are

exceptional in the same terms, making 1,3% of the total. In Marien Himmelfahrt




three exceptional cases in a total of 148 e-rhymes makes 2%. We can see

from these figures that the Athis poet's treatment of this category differed

radically from that of Otte and the Marien Himmelfahrt poet. Whether this

difference simply reflects the influence of dialect is a difficult question.

It is possible that our poet has tapped one or more different rhyme-traditions.
First we shall discuss those exceptional rhymes from Athis which do corres-

pond to Zwierzina's e-rule for Frk. poets. They are: ingegin:degin (E147);

ingegin:gelegin (C157): zugegine:allirwegine (B151); geslechte:lenrechte

(A*148); werdin:pherdin (C*83); gemerte:virherte (C51); geberdin:erdin (C73);
geberdin:werdin (B75; E53).

K. Zwierzina suggested that the Frk. poets who rhymed gegen:degen,:
legen, may have used not MHG gégen but the variant form gigene(e) derived
from OHG gagini.so The three Athis-rhymes cited above involving the form
-gegin(e) would then all be dgen(e):égen(e) involving short, open e-sounds.
The best parallel to Athis can be found in Ebernand's poem (H.u.K.), where
the following three rhymes are attested: engegen:degen (383:4), entkegen:
gelegen (1763:4, 1933:4). In Eraclius we also find degene:engegene (5015:6).
The rhyme-practice of the Athis poet contrasts here with that of Herbort,
who rhymes -gegen(e), apart from two exceptions, always in the contracted
form -geine(e), showing -egen/dgen>-ein. W. Brachmann81 quotes sixty-five
examples proving this contraction. The two exceptions are engegin:slegen
(dative plural) 14715, 13183. There are no rhymes attested in Athis which
prove this contraction. A further parallel to Athis can be noted in the

S. Alexander:degenen:ingegene 4204.

Athis A*148: geslechte:lenrechte involves -dchte:échte, the rhyming

of two short open e-sounds in closed syllable. These rhymes are very common
in CG where they probably reflect a merger. Herbort uses them frequently
and there are82 a number of examples in his poem involving geslidhte:-réhte

(substantive). In Eraclius we find the following three rhymes:
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unrehte:geslehte 659, rehte:geslehte 1431,4673 as opposed to seven rhymes

éhte:8hte. Pilatus shows three rhymes geslechte:rechte 307,331,497 as

against only two écht

chte (107,209). In Marien Himmelfahrt we find

geslechte:knechte 77, rechte:geslechte 462. H.u.K. contains the following

three rhymes knehte:einnehte 411, knehte:geslehte 735, kneht:gebreht 2323.

An indication of the literary acceptance of such rhymes in CG texts can

be gained from the CG scribal rhyme rehte:geslehte (Eneide 3052) common

to MSS Hh and the Waldeck-fragments (Wa), as opposed to the rhyme rehte:
lockehte attested in the other MSS.83

C*83 (die) werdin:pherdin also shows &:4 here before r + dental. Such
rhymes involving MHG pfidrt are also common in CG texts. Twenty-two are
attested in Herbort's poem. The following two are found in Eracliusgpfert:
gert 1547,2863. K.Zwierzin;a remarks that there are fourteen examples of
rhymes pfért:-ért in Wolfram's Parzival including phdrden:die werden (718,13)
as in our text. There are no examples in Ebernand's poem, the Strassburg
Alexander or Veldeke's Eneide.

There are three rhymes in Athis which appear to involve MHG gebaerde(n)

and therefore a length-discrepancy (&:ae): geberdin:werdin (C73), geberdin:

erdin (B75,E53). If this is the case, then the rhymes probably involved
lengthening in closed syllable of short, open -&é- before r + dental. This
would be consistent with Zwierzina's e-rule for Frk. poets. However, both
Lexer and BMZ cite a CG variant85 form gebérde with the Athis examples and
the following pair from the Tristan of the East CG poet Heinrich v. Freiberg:

geberde:erde (311), :werde (1191). W. Grimm remarked,86 whilst drawing

attention to the CG form, that gebaerde was also a possibility for our poem.

He made no final decision in his introduction, though on each occasion in

his edition he printed geberden without the length-sign. In Herbort's poem

we encounter a parallel involving the CG variant form swérde for MHG swaerde.

W. Brachmann cited no fewer than twelve examples from Herbort's poem
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involving swerde(n):erde(n) and stated categorically that Herbort used only
swérde with short -e- in the rhyme.87 In neither case can the presence

or absence of the CG variant form be proved, although in neither poem are
other rhymes attested involving &:a before r + dental. In both cases only

one single word is involved. For neither poem can a general sound change

é>a/e before r + dental be proved. On the other hand all examples conform

to Zwierzina's e-rule. In the absence of other rhymes é:a before r + dental,
we must assume that both poets used the CG double forms at their disposal.
C51 gemerte:virherte involves a textual problem. The context is as

follows: C46ff. Mit sorcsamir arbeit/Die notvestin giengin/VA gabin {n

intphiengin/ Manigin smerzindin strich/ Da von inbeidinhalbin sich/ Der

kuonin scade gemerte/ Ir nichein da virherte/ Dem andirn zu slane/ Ir

nichein da zu vane/ Des andirn da gerte/..... the main problem lies in the

dative form of the masculine definite article: dem in the clause of
purpose: dem andirn zu slane. We expect the accusative form den. W. Grimm
emends dem to den. The passage (C51ff.) then translates as follows 'not a
single one attacked in order to kill the other (his opponent), not a single
one of them desired to capture the ;}Now¢ft of the other....' vahen does
not take an object in the genitive case. However, Grimm did not emend C55
des, probably reading des andirn as an elliptical partitive phrase meaning
(Foﬁhw'ers (M€n> PFW Ottf) .

This does not solve all the textual problems presented by the whole
passagelbut it does secure the rhyme-word virherte. The rhyme gemérte:
virherte shows é:é before.izﬁﬁﬁ‘ This is allowed for by Zwierzina's e-rule
as a rhyme involving two closed e-sounds. No such rhymes are attested in

Eraclius, Marien Himmelfahrt, Pilatus or H.u.K. There is one example in

Graf Rudolf:werte:virsérete (Kbl6), together with one in S. Alexander:kérten:

werten (1599). Here Herbort presents us with another problem. Lines 3673-5

In der stat sie sich werten;mit den steinen rerten/wurfen

read as follows:
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: 88 ~ .
sie uber den graben. G. Frommann noted 'réren ... fliessen machen,
giessen: ... sie gossen gleichsam einen steinregen von der mauer herab.' In

BMZ, we find the note:((rérten) Herb. 3674 nach Frommanng erkldrung: sie
gossen (etc.); aber die stelle bleibt schwierig u. vielleicht ist herten
zu lesen. W. Brachmann opts for the Suggested89 emendation herten because
rérten in this passage 'keinen veniinftigen Sinn gibt'. This casts doubt on
the rhyme rérten:werten. In Herbort's poem we also find the problematic
rhymes kérte:swerte 6503, :gerte 15343, kérten:gewerten 12263, which all
appear to involve &:é before r +t. Brachmann remarks that these rhymes are
most exceptional and particularly difficult to account for in view of the
fact that Herbort generally rhymes the CG variant form karte (preterite
singular MHG kéren) with forms showing -art in the rhyming—syllable.90 Apart
from these problematic rhymes Herbort's poem does not offer any direct paral-
lels to the Athis rhyme gemérte:virherte. The examples from Graf Rudolf and
the Strassburg Alexander do indicate, however, that rhymes involving é:é
before r +t had occurred, if only in exceptional cases, in earlier CG poems.
The most plausible explanation for these rhymes is a combinatery phonetic
one: that the following cluster -rt had a lengthening effect on the short
vowel in virherte thereby minimizing any length discrepancy.91

If we now turn to those etymologically non-neutral rhymes attested
in Athis which do contravene Zwierzina's e-rule, the first thing we note
is that they are statistically no more exceptional than those, already
discussed, which conform to it.

bete:zu stete (Al41:2) involves €:é in open syllable before -t-.
This would not be a neutral rhyme in MHG. Although it is possible that
the difference between open and closed short -e- may have been obscured
by the medial dental -t-, the ratio of neutral to non-neutral rhymes in
this rhyme-type (3:1) does not establish this beyond doubt. The neutral
examples are: béte:téte (Ad3), getéte:gebéte (D119), trétin:gebétin (F137).
There are parallels in works written in UG dialects. Zwierzina noted92 that

rhymes éte:éte were(amﬁwnwatlin Austrian poems. They also occur regularly




80

in the East-Frk. poem Wigalois by Wirnt von Gravenberc and in Wolfram's
Parzival, as the following examples show: Wigalois 1594, 1807, 8367, 9422,
10425; Parzival 621, 23; 746,5. In Herbort's poem there is but one parallel
bete:zu stete 18168, albeit an exact one.93 The solitary nature of this
example in Herbort's poem suggests that it is extremely unlikely that open
and closed short -e had merged before single -t- in his (Herbort's) dialect.
The most striking CG parallel to Athis can be seen in Graf Rudolf where
three such rhymes are attested: bete:zu stete (Eb22,Gb51,Ib58). There

are no such rhymes in Eraclius, Pilatus or the Strassburg Alexander or

Marien Himmelfahrt. H.u.K. contains the rhymes ze stete:(ge)-tete (3435,4223)

and also tete:bete (1191,2141), but these forms can be accounted for through
the double-form tete/téte (3 singular preterite MHG tuon). This rhyme
presents a problematic choice between literary borrowing and dialect. The
evidence is apparently contradictory; whereas Graf Rudolf shows no less

than three parallel examples, Herbort has only one and other CG poems none
at all. In the light of this a merger of & with e before -t- seems unlikely)
since otherwise the change would have penetrated into other poets' rhyme-
practices. Plausible explanations would be both borrowing, particularly

in view of the E-Frk. parallels, and the survival of a non-neutral, but
only slightly inaccurate rhyme from an older, less disciplined rhyme-
tradition.

The rhymes wertin:swertin and werkis:gemerkis (B115,D157) both

show &é:& before r + consonant. Rhymes of this kind are not attested in

Eraclius, Marien Himmelfahrt or Pilatus. B115:6 reads: Die beidinthalb

sich wertin/mit spern @n mit swertin/. There is no ambiguity concerning

the meaning of sich wertin = 'defended themselves'. Only one rhyme &:é
before r + t is attested in Herbort's poem: verhért:swért (3831). There
are the further examples: gewérbe:érbe (10987) and hér ('hither'):wér

('weir') 6131, which shows &é:é before r + consonant and final -r respectively.




Brachmann notedgA that these three rhymes are opposed to 236 neutral rhymes
involving &:& and é:é before -r or r + consonant. They must be viewed as
extreme exceptions. This is not the case in the Oldenburg Fragments of
Albrecht's poem. In that text we find alongside ten etymologically neutral

rhymes involving é:é or &:é before -r or -r + consonant no less than three

rhymes §:é : gevérteshérte (herd of livestock) B252 behérten:swérten A95;

hér: uz dem mér B86. Although this material is not extensive, it appears
that Albrecht rhymed &:é& consistently before -r and r + consonant. There
is only one example of &:é& before -r or r + consonant in Ebernand's poem,
and that is 3157 gebérn:fiir sich wérn. R. Bechstein's second95 example
wert:gert (4589) involves MHG wért (MHG'-wirts") the directional adverb

with short, open -é-, and so is not relevant here. The apparent contrast

in this respect between the North-Thuringian poem of Albrecht v. Halberstadt
and the South-Thuringian work by Ebernand possibly reflects a difference

in dialect. Athis together with Albrecht's Metamorphosen (and Herbort with
Ebernand to a lesser degree) all distance themselves from the CG Frk. poets
who do not rhyme &:é before -r or r + consonant at all. Such rhymes are,
however, firmly established in CG rhyming-tradition as the following examples
indicate: Graf Rudolf:herte ('hard') :swérte (Fb52), generte:gewérte
('granted') (H9), Strassburg Alexander: here ('army') :dére ('of them')
(3036, 3182, 4218, 5031) :spére ('spear') (6663, 6801), mere ('sea') :dére
('of them') (3404, 5498). It should be noted that the following examples

quoted by J. Kuhnt96 as &:e are in fact incorrect and all (3

: gewért
('granted') :gért (1565), swért:gewért ('given') (6285), gewéren ('give'):
géren (408); they should be disregarded.

The Athis-rhyme: wérkis:gemerkis (D157) involves &:e before
ie ar consonant:[h the S. Alexander we find mérken:gewérke (1205, 6094). 1In
Veldeke's Servatius there occurs gemérke:gewérke (1741, 275|). In the Eneide:

gewérke:gemérke (9566) and bit wérken:gemérken (1544). In HessiqA poems




(Herbort's and Elisabeth),we encounter CG rhymes involving wirken:mirken
showing -i- for -e- in MHG merken. These are probably not parallels to
the Athis rhyme. Parallels are attested in thirteenth century MLG poetry.
In the Reimchronik of Eberhard von Gandersheim97 we find werken:merken
(165), merken:werken (320). Another example can be found in the rhymed

prologue to the Sichsische Weltchronik ( 25-6): an willen oder an werken/

sundich mensche diz merke. It has become clear that rhymes involving forms

derived from merken together with wérk(en) are attested in MLG, Rhenish
and North CG texts of the late twelfth and thirteenth centuries.gg
The proliferation of rhymes involving e:& before r + consonant in Albrecht's
text suggests that this overlap may well indicate a dialectal merger 8:é

before r + consonant . Further examples in Eberhard's MLG Reimchronik are:

to erven:erwerven (62), sterven:to erven (916).

The rhyme er:mer (&r:mér) Athis E15:6 flatly contradicts Zwierzina's
e-rule, showing short, open-&- in the rhyme with long closed :E;. The most
likely explanation is lengthening of short -é- before final -r. Parallel
examples are hard tc find in CG texts of the early thirteenth century.

One similar case is attested inEbernand's poem: gehér:ér (4241:2). No
rhymes -ér:-ér are attested in Herbort's poem, Pilatus, Graf Rudolf,

5 q z 99
Eraclius or Marien Himmelfahrt. However, as Zwierzina points out there

are two examples in Wirnt's Wigalois:hér:ér (11239, 11396) and furthermore,
as with the rhymes &:é before -t- there are many parallels to the Athis

’ . A s fa b
rhyme in Austrian poems such as: Das Nibelungenlied mMmer (adverb):\w_,(‘\aﬁ‘w(

42i,1; hér (adverb):Riledegér 2180,3. Once again Austrian poetry, together
with isolated examples in Wirnt's poem, provides a potential borrowing source
for an isolated rhyme in Athis. However, the example from Ebernand's poem
combined with the other cases involving rhymes &:é before r + consonant
suggest that the lengthening influence of the final -r resulting in the

(possible) merger of open and closed e-sounds before -r- and r + consonant,
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nullified both quantitative and qualitative inaccuracies to such an extent
that the rhyme ér:mér may have been neutral in the Athis poet's dialect.

Athis A25:6 reads: enic:wenic (MHG anec:wénec). Although this contra-

dicts the Frk. e-rule, rhymes é:a2 are common in CG poems of Hessida and
Thuringian provenance. W. Brachmann citesloo not less than 128 rhymes
é:2 from Herbort's poem. Of these 113 show é:a& before medial single

-r-. There are two examples e:ae before -n-: zwéne:unwaene (7653); Athéne:
unwaene (MS wuwene)(4117). J. Kuhnt also quoteslo1 numerous cases of é:ae
from the Strassburg Alexander. There are four cases of &:ae before -r-

in Graf Rudolf and no less than six in only 310 rhymes in Pilatus together

with one before medial -h-: waere:sére (53,401), lidigaerin:séren (99),

kameraeren:séren (253), kéren:romaeren (487), mére:karlingaere (499) and

gaehe:véhe (381). We must note here that there are no rhymes & :ae before
-r- in Athis. Apart from enic:wenic there are no rhymes €:ae in Athis
at all. On the other hand there are four rhymes ae:ae before -r- and four
ﬁ before -r -. This feature of the Athis poet's rhyme-practice is dis-
tinctive and puzzling in view of his more eclectic approach to the combin-
ation of short e-sounds. A differentiatation Hessia versus Thuringian
cannot be made on the basis of presence and absence respectively of rhymes
102

&:& before -r- as these rhymes do appear in Ebernand's poem. In

this one instance Athis is paralleled with Eraclius and Marien Himmelfahrt

and in opposition to Herbort.

A comparison of the remaining categories of e-rhymes in Athis (&:&,
é:é, d:4, €:8, ae:ae) with their counterparts from Iwein still reveals
some interesting points. gewebin:benebin (A*161, B45) includes the CG
variant form benebin which V. Michels refersm3 to as 'rkainfrénkisch'.
The following parallel case involving medial intervocalic -v- for MHG

-b- together with -e- for MHG -i- in open syllable in MHG gescriben (past

participle) is attested in Veldeke's Eneide ( 9493) beneven:geschreven.
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The rhymes von der erdin:den werdin (A69) and werdin:disir erdin (gen.)
(F125) both involve the CG variant weak form of MHG érde. Herbort only
uses the weak form of &rde in rhyme-position.lOA In fragments A and B
of Albrecht's Metamorphosen we find the following rhymes: werde (infini-

tive): uf disser erde (B132), an der erden:werden (infinitive) (A129). In

the first example the apocope of final -n from the infinitive form werden
may be scribal as the weak form of erde is attested in the second example,
though we should note that apocope of final -n in infinitives is secured
for this text in a number of other examples. Marien Himmelfahrt also

has examples which secure the weak form of erde in the rhyme: erden:werden
(133, 1420, 1570, 1777). On the other hand Hartmann105 uses the strong
form: Iwein (40, 266], 4205).

The rhyme deckin (plural):mit ganzir eckin (B67:8)shows a weak variant

form of MHG ecke (feminine). A parallel is attested in Graf Rudolf; Kb18:19
mit der eckin:wecken (infinitive). ecke only appears in rhyme-position in
Athis and only on one occasion. The same is true for dégen (C81, Cl45,
E148) deginheit (:getreit F111) and also for wigande (:sande A**44), though
degintlichin (adverb) does appear in mid-line. F. Liechtenstein106 viewed
the use of ecke and recke in the rhyme as evidence of the influence of
older folk-poetry. As ecke, degen and w?gand only occur in the rhyme
in Athis it might be argued that their survival can be attributed to the
influence of an older rhyme-tradition on the Athis poet. The 'archaism'
of these terms cannot, however, be proved by the restriction of their
appearance to rhyme-positions since they tended to appear in the rhyme in
older, historiographic poems such as the Strassburg Alexander and the MHG
Rolandslied in any case.107

We have seen, in some detail, how the rhyme-practice of the Athis poet

differed in its treatment of e-rhymes from that of the UG poet Hartmann in

Iwein. These differences have, in total, presented us with a profile
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significantly different from that gained by Zwierzina's account of the
practice of Franconian CG poets. It follows from this that the Athis poet's
dialect was not identical with that Frk. literary dialect which emerges

from Zwierzina's study. We have established parallels for all of the except-
ional cases not permitted by Zwierzina's e-rule. These parallels are not,
however, found all in one work. Occasional similarities have emerged with
Middle-Franconian (Rhenish), and MLG, but consistently and chiefly with
Hessish and Thuringian (both North and South) texts. It has proved difficult
if not impossible to reach a proper interpretation of the statistics regarding
the relative frequencies of exceptional and non-exceptional cases. We must
not lose sight of the fact that although parallels have been found to
authenticate those rhymes which, in etymological perspective, appeared
impure, they still remain exceptions.

One major aspect of this question remains to be discussed. So far,
apart from periodic references to Veldeke's Servatius, Eneide and some MLG
poems, most comparisons have been made with Rhenish-Franconian, Hessidn,
Thuringian and UG texts. Texts from the important but problematic area of
Rhenish Middle-Franconian (pq{%&_? were not generally cited, and
CG (Hessian, Thuringian) rhyme-practice can only be established through
detailed comparison. The e-rhymes of Athis provide an opportunity for this.
As a Rhenish haFié. text we shall take Morant und Galie together with the
discussion of its rhymes in the introduction to the edition prepared by
T. Frings, E. Linke, G. Schieb and B. Mattausch.

The editors of Morant introduce their discussions108 of e-rhymes
involving short e-sounds with the statement that rhymes involving -é- and
mutated -é- are very frequent. They go on to cite eight rhymes involving
&:& before single dental stop: four examples bede (MHG béte): stede (MHG
stete) 577, 1121A, 1133A, 5107; and four involving &te:éde : bede:rede

247, 2419, 3443; geberde:rede 4331. Herbort's poem and Athis have only




86
one example each of a rhyme éte:éte. The editors quote seven rhymes
-ére:ére of which there are no examples at all in Athis. Five examples
are then cited of rhymes gié before -v- (MHG ;E;) which are also completely
absent from both Athis and Herbort's poem. In their discussion of rhymes
gié in closed syllable some similarities with Athis do emerge. They quote
six examples of the rhyme wert (adjective): pert (phidrt); rhymes which
are paralleled in Athis and Herbort's poem. Following this they discuss
rhymes inveolving -dhte:-éhte which are also common to all CG works. Neither
of these rhyme-types is distinctive of any particular CG dialect. Six
rhymes are then cited involving Eié before r + dental. In Athis as in
Herbort's poem, there is one example only of this rhyme-type. It has
become clear that rhymes which are exceptional cases in Athis and Herbort's
poem have become the rule in Morant. Athis differs thus significantly from
Morant with respect to the treatment of e-rhymes. It follows from the
evidence of this category that the dialect reflected in the Athis-rhymes

is probably to be found in the CG area of Hesse and Thuringia.

Rhymes ei:ei

There are forty-one rhymes ei:ei in Athis, making 5,47 of the total
In Iwein there are 322 rhymes ei:ei making 7,9% of the total. The Rfrk.

Marien Himmelfahrt (afterwards Mar.H.) has sixty-eight rhymes in this

category (7,4%), Ebernand's Heinrich und Kunegunde

has 133 rhymes ei:ei (5,67%) and in the 310 surviving rhymes of the 'Hessign'

Pilatus-fragment we find twenty-five ei:ei (8,17). These statistics reveal
a contrast between Athis (together with Ebernand's poem) and the South CG
and UG texts Mar.H., Pilatus and Iwein. The discrepancy varies between
1.8% and 3,7%.

There are no rhymes in Athis involving the Mfrk. forms teit/deit

(= MHG tuot) or steit (= MHG stét/stgt). These rhymes are consistently




attested in the Vorau Alex. and in Morant u. Galie.lo9 In this respect

the Athis poet is aligned with the poem of the S. Alexander, Herbort,
Ebernand, Albrecht v. Halberstadt and the poet of the Rfr¥,M§£;ﬂ.. all
of whom refrain from using these forms entirely. This feature is advanced
by J. Kuhnt as a means for distinction between the Mfrk. language of Lam-
precht's text and the RfrR.dialect of the S. Alexander Doet—adantor‘i-lg

The most important rhyme-types in this category are -eit,-eite(n),
since they include rhymes which involve the contracted forms -eit (<aget,
<-eget) and -eite(n) (<-agete, <-egete). W. Brachmann discusses this feature

in some detail for Herbort.111 The Athis poet, like Herbort, rhymed con-

tracted forms involving -eget(e) >eite(e) with MHG -eit(e). The only

relevant rhymes are: deginheit:getreit (MHG getreget) F111 and the neulTal

case megide:getregide A%57.

Examples proving egete(e) >-eite(e) in Herbort's poem are numerous.
W. Brachmann quotes a number of them involving contracted forms of geleget

(geleit), beweget(beweit),legete(leite) and treget(treit). Brachmann also

noted that Herbort only rhymed the contracted form of MHG gesaget (geseit)
on one occasion, which was also the first occasion on which Herbort used
the past participle of sagen in rhyme-position, in the formulaic phrase:

als ich iu davor han geseit ( 215). Later in the poem Herbort rhymed

gesaget in its uncontracted form again in a formulaic context, with verzaget
(1717), gejaget (4363) and unverzaget (4731, 9516). The one example involving
gejaget counts as an extreme exception at the outset of the work which

was never repeated in more than 18450 lines. Rhymes proving contraction

in forms of the verb sagen are not attested in Athis. They do, apparently,
occur in Mar. H. and in the South Thuringian H.u.K., as the following

examples show: Mar.H.: bereit:geseit 767; geseit:bereit 805; selekeit:geseit

731; H.u.K.: gereit:seit 267; gereit:geseit 2209, 3599; geseit:zierheit 353,

113, :leit 1627,4165; :sneit 1759; :arebeit 2357; :kristenheit 2429;
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karcheit 3518; :dinsterkeit 3635; :werdekeit 3742; :breit 4005; :eit 4023;

:girheit 4572. K. Zwierzina, in a late essay,112 suggested that the con-
tracted form geseit,as secured in the rhymes cited above from Mar.H., was
not derived from MHG gesaget but from the CG variant mutated form geséget.
Whether this is true or not, no such rhymes are attested in Athis and this
distinguishes our poem from the South CG texts Mar.H. and H.u.K. The Athis
rhymes are here consistent with the practice of CG poets who rhymed

éget(e)>-eite(e):-eit(e) but not -aget(e)>-eite(e):-eit(e) and so contrast

113

with Hartmann's practice as we would expect from Zwierzina's study.
The following two rhymes prove that the Athis poet used an inflected/

uninflected double-form for MHG arebeit in the geni} ive/dative singular

Acl3 Der herteliker leyde/und der arebeyde; C45 Daz er geturstilichin streif/

mit sorcsamir arbeit. Veldeke only used inflected formsllh of arbeit in

genitive/dative singular (arbeide) in rhyme-position (dative 515; 1227;
3391; 3723 gen. 1871; 9925). In Herbort's poem115 we find the dative sing-
ular double-form erbeit/erbeite: 157; 12353; 15157; 17908; 4039 (erbeit),
41733 3093 (erbeite). The same double form116 is found in the S. Alexander
and in Morant und Galie. K. Zwierzina noted that Hartmann used two-syllable
forms and cites four 3-syllable dative singular rhyme-forms from Wolfram's
work.ll7

The example leide:arebeide from our poem is clearly CG since it shows
medial -d- for -t- intervocalically after the diphthong -ei. Rhymes invol-
ving -d- for -t- in similar positions are attested sporadically in Veldeke's
Eneide as the following two examples show: gemeide(gemeite): leide 5525;
meineide:warheide(warheite) 4415. They are attested much more frequently

in Morant und Galie.118 There is one similar example in Wernher von Elmen-

dorf's poem: beiten:scheiden (1129) which Bumke refers to as a Mfrk./Rhenish

feature.119 The only other example of medial, intervocalic -d- for -t-

after long vowel in Athis is snidin(infinitive):sitin B69.




This category reveals fewer contrasts with UG rhyme-practice than
others have done. The absence of rhymes involving contracted forms of
gesaget/geseget combined with the rhyme arebeyde:leyde (showing medial
-d- for -t-), gain for us a north CG profile. But we must not forget

that the Mfrk. features deit(tuot) and steit(stat) are conspicuously absent

from our text.

Rhymes i:i
There are seventy-six rhymes i:i in Athis making 10% of the total.
In Iwein we find 485 (11,9%) in Mar.H. 115(12,5%), in H.u.K. 248 (10,4%).
The discrepancy between Athis and Iwein is not insignificant: nearly 27
and is substantiated by a comparison of the number of rhyme-types used
in this category in each poem. Athis has thirty-nine rhyme-types, Iwein
fifty. This reveals, even allowing for the fragmentary transmission of
our text, that the Athis poet did not exploit the potential of this category
to the same extent, relative to Hartmann, as he did for the category a:a.
There are rhymes consistently attested in Veldeke's Eneide120 and
considerably less frequently in Herbort's poem121 which involve i:é and
i:é before single, medial consonant in open syllable and before liquid +
consonant in closed syllable. These North CG/Rhenish rhymes are totally
absent from Athis. In this respect Athis is aligned with Mar.H. and H.u.K.
W. Brachmann noted122 that Herbort rhymed uninflected adjectival/
adverbial forms involving the MHG suffix -lich with words containing short
-i- in the rhyme-syllable-ich: tegelich:sich 2060; 8175 gemelich:sich 899,

wunderlich:859, :mich 755, billich:sich 4902; 4121, etc. Similar rhymes

are attested in Mar.H.,lz3 Pilatus : heimlich:sich (reflexive pronoun)
329, Graf Rudolf:gemelich:dich Db53 and consistently in H.u.K‘124 T.Frings

and G. Schieb cite one example only from Veldeke's Eneide: herlich:sich

(12803). These rhymes are completely absent from Athis. In our poem
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there are seven rhymes -ich:-ich, none of which involve the suffix =lich.
In the category i:i we find the following rhymes in Athis: bescheydenliche:
riche Ad13; erlike:rike Ae40; gezogenliche:riche D9, but none where the
adjective/adverb suffix -liche shows apocope. So there is a contrast between
Athis and the other CG texts examined apart from Veldeke (the single example
in the Eneide must count as an extreme exception). However, the same
rhymes are also frequently attested in the UG poem Iwein (20 examples),
so the rhymes in question cannot be isolated as distinctive of CG as
opposed to UG. It is possible that the Athis poet was following Veldeke's
example in rejecting the apocopated forms (the single example is located
in the so-called 'Thuringian' part of the work). Incidentally, the pro-
liferation of these rhymes in Iwein may account largely for the discrepancy
in the size of the category between Athis and Iwein.

The three following rhymes secure the double forms antlitz(e)/anliitze
for our poem: vurz antlitz:spitz (nom. singular masculine attributively

post-positioned) E105; am antlitze:ane witze E31; daz anlutze:in der phutze

E137. Both of the forms antlitz:spitz show apocope of final -e in the
MS orthography, but the rhyme itself remains ambiguous in that respect.
I have not been able to find rhyme parallels for this example. It is

possible that the apocope can be put on the account of scribe 2, as he

125 q ; q
tended to dispense with the final -e. W. Grimm, in his extensive note

on E105:6, remarked126 that an(t)lutze is the form preferred by UG poets
whilst antlitz is found in CG and Low Franconian texts. But he goes on
to say that the Athis examples prove that a poet could draw on both forms

for rhyming purposes. Herbort has four examples antlitze:(ge)witze 687;

2960; 3179; 10613; and one involving spitze (noun): antlitze 13677. The

rhythm of the lines E105:6 is not clear enough to indicate whether either

a masculine or a feminine rhyme is required: Uvor dougin und uvrz antlitz/

nach den aldin sitin spitz/ and thus cannot be adduced as evidence either




in favour of or against apocope of final -e.
There are five rhymes in Athis which involve the noun minne: A35;
; 9
C43; D713 C*101; D117. Two of these secure weak formslh7 of the person-

ification Minne (= Lady Love); these are C43 an sinnin:ouch half im craft

der minnin/ D71 sinnin: Ist saz ime von der minnin/. None of the other

rhymesfwvv“ a weak form of MHG minne. The personified form Minne does

not occur, weak or strong, in Herbort's rhymes.128

A**68ff. reads Aimon iulionin stach/ Aldurch den lip aschildis/ Vi

virtin des gevildis/ Also lang als sin sper was/ Das h(er) tot quam uf

das gras/. W. Grimm noted129 that the form aschildis was written in the

MS with a red pen-stroke through the initial a-; a device used by the
scribe of that MS to identify personal names. Grimm concluded that the
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